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Dear Customer,
This mesh nebuliser is intended for inhalation therapy for 
asthma, chronic bronchitis, and other respiratory illnesses.
If you have any questions, problems or want to order spare 
parts please contact your local Microlife-Customer 
Service. Your dealer or pharmacy will be able to give you 
the address of the Microlife dealer in your country. Alterna-
tively, visit the internet at www.microlife.com where you 
will find a wealth of invaluable information on our products.
Retain instructions in a safe place for future reference. 
Stay healthy – Microlife AG!

Read the instructions carefully before using this 
device.

Type BF applied part

1. Important Safety Instructions
 Follow instructions for use. This document provides impor-

tant product operation and safety information regarding 
this device. Please read this document thoroughly before 
using the device and keep for future reference.

 This device may only be used for the purposes 
described in these instructions. The manufacturer 
cannot be held liable for damage caused by incorrect 
application.

 Never touch the metal mesh in the nebulising head
with your hands or foreign objects.

 This device should only be used with original acces-
sories as shown in these instructions.

 This device comprises sensitive components and 
must be treated with caution. Observe the storage 
and operating conditions described in the «Technical 
Specifications» section.

 Only use the medication prescribed for you by your 
doctor and follow your doctor's instructions with regard
to dosage, duration and frequency of the therapy.

 The liquid for nebulising should be prepared based 
on 0.9% saline or whatever advised by your doctor. 
No tap or boiled water can be used. The container 
used for the preparation of liquid must be sterilized.

 Never use liquids which contain ester, fatty or 
suspended particles (including diffusion juice of herbs); 
specifications may vary with the medication type used.

 If the device is not going to be used for a prolonged 
period the batteries should be removed.

 Do not use this device if you think it is damaged or 
notice anything unusual.

 Never open this device.
 Protect it from:

- water and moisture
- extreme temperatures
- impact and dropping
- contamination and dust
- direct sunlight
- heat and cold
- flammable gas, heating units and open fire
- corrosive liquids

 To avoid any risk of electric shock when using 
this device please observe the following:
- Never use the device in a humid environment 

such as a bathroom nor when the power cord or 
the main unit has gotten wet.

- Never plug in or unplug the adapter cable with wet 
hands.

- Check that the supply voltage at the power socket 
is correct, as not to cause overload to the device.

- Unplug the device from the power supply before 
cleaning.

 Do not use this device close to strong electromagnetic 
fields such as mobile telephones or radio installations. 
Keep a minimum distance of 3.3 m from such devices 
when using this device.

Ensure that children do not use this device unsu-
pervised; some parts are small enough to be 
swallowed. Be aware of the risk of strangulation 
in case this device is supplied with cables or 
tubes.

� Use of this device is not intended as a substitute 
for a consultation with your doctor.

2. Preparation before Use
Inserting the batteries AL
After you have unpacked your device, first insert the 
batteries. The battery compartment 7 is on the bottom 
of the device. Insert the batteries (2 x 1.5 V, size AA), 
thereby observing the indicated polarity.
Using a Mains Adapter
You can operate this device using the Microlife mains 
adapter (DC 3V, 1.33A). 

 Only use the Microlife mains adapter available 
as an original accessory appropriate for your 
supply voltage.

 Ensure that neither the mains adapter nor the 
cable are damaged.

1. Plug the adapter cable into the mains adapter socket 8
in the main unit 3.

2. Plug the adapter plug into the wall socket.
Trial run
Press the ON/OFF button 6 and check if the indicator 
light 4 lights up green.

 Orange light: batteries are weak.

 Red light: batteries are exhausted and need 
replacing.

 Red light flashes 3 times: device turns off auto-
matically, as no medicine is inside.

3. Using the Device for the First Time
Prior to using the device for the first time, we recommend 
cleaning it as described in the section «Cleaning and 
Disinfecting».
1. Snap the nebuliser lock 1-B upward to open the 

nebulising head AM. 
2. Fill the medication as per your doctor's instructions 

into the drug storage area AN. Ensure that you do not 
exceed the maximum level.

3. Press the nebuliser lock 1-B downwards; a «click» 
sound indicates that the nebuliser cover 1-A is 
closed correctly.

4. Connect the mouthpiece or a face mask as shown in 
picture AO and AP.
- The mouthpiece gives you a better drug delivery 

to the lungs.
- Choose between adult AT or child face mask AK 

and make sure that it encloses the mouth and 
nose area completely.

5. Start the nebulisation by pressing the ON/OFF button 6; 
the indicator light 4 will light up green.

6. Breathe in and out calmly during the therapy. Sit in a 
relaxed position with the upper body upright. Do not 
lie down while inhaling. Stop inhalation if you feel 
unwell.

7. To stop the nebulisation during the therapy, press the 
ON/OFF button 6; otherwise the device will automat-
ically shut down, when the liquid has been fully used.

8. If the Microlife mains adapter is used, unplug the 
cable from the mains adapter socket 8. 

9. Remove the mouthpiece 9 or mask AT / AK.
10.Press the «PRESS» button 5 on the rear of the main 

unit 3 and gently pull the nebulising head 1 out AQ.
11.Empty the remaining medication from the nebuliser 

and clean the device as described in the section 
«Cleaning and Disinfecting».

 When the liquid is getting low, you may tilt the 
device a little towards yourself in order to make 
full use of the residual liquid.

�
The maximum tilting angle of the device is 
45° while nebulising.

�
Do not shake the device during operation.
This may cause the device to malfunction and/or 
shut down.

4. Cleaning and Disinfecting
Thoroughly clean all components to remove medication 
residuals and possible impurities after each treatment.

 Always wash your hands well before cleaning 
and disinfecting the accessories.

 Clean the main unit only with a soft, dry cloth.

 Do not expose the main unit to water or heat.
Cleaning with water
1. Snap the nebuliser lock 1-B upward to open the 

nebulising head AM. Fill the drug storage area with 
hot tap water (max. 70 °C). Close the nebulising 
head and shake for 30 seconds.

2. Run the device for 1-2 minutes in order to clean the 
nebulising head.

3. Wash all nebuliser components (except main unit)
under warm tap water (max. 70 °C) for about 
5 minutes adding if necessary a small quantity of 
detergent following dosage and use limitations as 
provided by detergent manufacturer.

4. Rinse thoroughly making sure that all deposits are 
washed away and leave to dry.

5. Store the device with all parts in a dry, clean place.

�
Do not boil the main unit, nebulising head, 
mouthpiece and masks.

Turbo cleaning function
We recommend using the Microlife mains adapter, as 
the power consumption of the turbo cleaning function is 
very high.
1. Snap the nebuliser lock 1-B upward to open the 

nebulising head AM. Fill the drug storage area with 
hot tap water (max. 70 °C). Close the nebulising 
head and shake for 30 seconds.

2. Plug the adapter cable into the mains adapter socket 8
in the main unit 3.

3. Plug the adapter plug into the wall socket.
4. Press the ON/OFF button 6 for at least 5 seconds 

until the indicator light 4 starts blinking green.
5. Run the device until the liquid has been used up; the 

device will shut down automatically.
Disinfecting by using disinfectants
All nebuliser components (except main unit) can be disin-
fected with chemical disinfectants following dosage and 
use limitations as provided by disinfectant manufacturer. 

 Disinfectants are usually available at pharmacies.

5. Battery Replacement
1. Open the battery compartment 7 on the bottom of 

the device.
2. Replace the batteries – ensure correct polarity as 

shown by the symbols in the compartment.
Batteries and electronic devices must be 
disposed of in accordance with the locally appli-
cable regulations, not with domestic waste. 

6. Maintenance, Care, and Service
We recommend replacing the nebulising head, face masks 
and mouthpiece every year (depending on the usage).
Order all spare parts from your dealer or pharmacist, or 
contact Microlife-Service (see foreword).

7. Malfunctions and Actions to take
Use following table for solutions if any problem occur.

Contact your local Microlife-Customer Service if any 
problems remain after taking the measures listed above.

8. Guarantee
This device is covered by a 2 year guarantee from the 
date of purchase. During this guarantee period, at our 
discretion, Microlife will repair or replace the defective 
product free of charge.
Opening or altering the device invalidates the guarantee.
The following items are excluded from the guarantee:
 Transport costs and risks of transport.
 Damage caused by incorrect application or non-

compliance with the instructions for use.
 Damage caused by leaking batteries.
 Damage caused by accident or misuse.
 Packaging/storage material and instructions for use.
 Regular checks and maintenance (calibration).
 Accessories and wearing parts: Batteries, masks, 

mouthpiece.
The nebulising head is covered by a 12 months guarantee.
Should guarantee service be required, please contact 
the dealer from where the product was purchased, or 
your local Microlife service. You may contact your local 
Microlife service through our website: 
www.microlife.com/support
Compensation is limited to the value of the product. The 
guarantee will be granted if the complete product is 
returned with the original invoice. Repair or replacement 
within guarantee does not prolong or renew the guar-
antee period. The legal claims and rights of consumers 
are not limited by this guarantee. 

9. Technical Specifications

Technical alterations reserved.

Mesh Nebuliser EN
1 Nebulising head

-A: Cover, -B: Lock, -C: Metal mesh
2 Electrodes
3 Main unit
4 Indicator light
5 «PRESS» button
6 ON/OFF button
7 Battery Compartment
8 Mains Adapter Socket
9 Mouthpiece
AT Adult face mask
AK Child face mask
AL Inserting the batteries
AM Opening the nebulising head
AN Filling the nebulising head
AO Connecting the mouthpiece
AP Connecting the mask
AQ Removing the nebulising head

Descrip-
tion

Symptom/Possible 
causes

Solutions

Lower 
nebu-
lising 
rate.

1. Indicator light 
lights up red.

2. Nebulising head is
blocked.

3. Replace the 
batteries.

Clean the nebulising 
head - see section 
«Cleaning and Disin-
fecting»; replace it if 
necessary.

No 
power 
and/or 
nebuli-
sation.

1. Batteries polarity 
are reversed.

2. Low battery 
voltage.

3. Adapter is not 
correctly connected 
to the main unit or 
the power socket.

4. Incorrect installa-
tion of nebulising 
head.

1. Reinstall batteries 
correctly.

2. Replace the 
batteries.

3. Reconnect the cable
to the power socket 
and the main unit.

4. Reinstall the nebu-
lising head correctly. 
See section «Prepa-
ration before Use».

Indicator 
light 
lights up 
green, 
but the 
device 
does not 
work.

1. Incorrect installa-
tion of nebulising 
head.

2. Contamination to 
the nebulising 
head.

3. The liquid is not in 
contact with the 
nebulising head.

4. There are bubbles
between the liquid 
and the nebulising
head.

5. Dirty electrode pole
of the main unit.

1. Reinstall the nebu-
lising head correctly.

2. Clean the nebulising 
head; replace it if 
necessary.

3. Slightly tilt the main 
unit towards yourself 
to make the liquid 
gather at the nebu-
lising head side.

4. Gently shake the 
liquid.

5. Clean the electrodes 
of the main unit with 
a soft, dry cloth.

Nebulisation rate: 0.2 ml/min.
Particle size: ≈ 5 µm (MMAD)
Ultrasonic frequency: 103  ~ 123 kHz ± 1k
Acoustic noise level: < 30 dBA
Nebuliser capacity: min. 2 ml; max. 8 ml
Operating conditions: 10 - 40 °C / 50 - 104 °F

30 - 85 % relative maximum 
humidity

Storage conditions: -20 - +70 °C / -4 - 158 °F
30 - 85 % relative maximum 
humidity

Weight: 130 g (w/o batteries)
Dimensions: 121 x 44 x 59 mm
Automatic switch-off: Automatically shut down, when the 

liquid has been used up.
Voltage source: 2 x 1.5 V alkaline batteries; size AA

Mains adapter DC 3V, 1.33A 
(optional)

Battery lifetime: approx. 90 minutes (using new 
batteries)

IP Class: IP22
Reference to 
standards:

EN 13544-1; EN 60601-1;          
EN 60601-1-2; ISO10933-5/-10; 
CE1639

Expected service life: Device: 2 years 
Nebulising head: 12 months, 
when used 3 times/day for 15-20 
minutes each time

Cher client,
Ce nébuliseur à membrane vibrante est à utiliser pour une 
thérapie à inhalation pour l'asthme, bronchite chronique, et 
autres pathologie respiratoires.
Si vous avez des questions, des problèmes ou désirez 
commander des pièces détachées, veuillez contacter 
votre Service Clients Microlife local. Adressez-vous à 
votre revendeur ou à la pharmacie où vous avez acheté 
l'appareil pour avoir les coordonnées du représentant 
Microlife de votre pays. Vous pouvez aussi visiter notre 
site Internet à l'adresse www.microlife.com, où vous 
trouverez de nombreuses et précieuses informations sur 
nos produits.
Veuillez lire attentivement ce mode d'emploi et le 
conserver en un lieu sûr. 
Restez en bonne santé avec Microlife AG.

Veuillez lire attentivement les instructions avant 
d'utiliser ce produit.

Partie appliquée du type BF

1. Importantes précautions d'emploi
 Respectez les instructions d’utilisation. Ce document 

fournit des informations importantes sur le fonction-
nement et la sécurité de cet appareil. Veuillez lire
attentivement ce document avant d'utiliser l'appareil 
et conservez-le pour vous y référer ultérieurement.

 Cet appareil est réservé aux applications décrites 
dans ce manuel. Le fabricant ne peut être tenu pour 
responsable de dommages provoqués par une utili-
sation incorrecte.

 Ne jamais toucher le maillon métallique dans la tête de 
nébulisation avec vos mains ou un tout autre objet étranger.

 L'appareil doit être utilisé seulement avec les accessoires 
d’origine indiqués sur le mode d'emploi.

 Cet appareil comprend des éléments sensibles et 
doit être traité avec précaution. Respectez les condi-
tions de stockage et d'emploi indiquées à la section 
«Caractéristiques techniques».

 Utilisez uniquement le traitement prescrit par votre 
médecin et suivez les instructions de votre médecin pour 
le dosage, la durée et la fréquence de votre traitement.

 Le liquide à nébuliser doit être préparé à partir de 
0,9% d'eau salée ou tout ce qui est conseillé par votre
docteur. Ne pas utiliser l'eau du robinet ou de l'eau 
bouillie. Le contenant utilisé pour la préparation du 
liquide doit être stérilisé.

 Ne jamais utiliser des liquides contenant de l'ester, 
particules grasses ou suspendues (incluant les diffu-
sions des jus de plantes); spécifications peuvent 
varier selon le type de médicament utilisé.

 Si vous ne comptez pas utiliser l'appareil pendant 
une période prolongée, prenez soin de retirer les
piles.

 N'utilisez pas l'appareil si vous pensez qu'il est 
endommagé ou remarquez quelque chose de
d’anormal.

 N'ouvrez jamais l'appareil.
 Il convient de le protéger contre:

- l'eau et l'humidité
- les températures extrêmes
- les chocs et chutes
- les saletés et la poussière
- les rayons solaires directs
- la chaleur et le froid
- gaz inflammable, éléments chauffants, cheminée 

à foyer ouvert
- liquides corrosifs

 Pour éviter tout risque de choc électrique pendant 
l'utilisation de cet appareil, veuillez prendre les 
précautions suivantes:
- Ne jamais utiliser l'appareil dans un environnement 

humide comme une salle de bain ou quand le
cordon d'alimentation ou l'appareil est humide.

- Ne jamais brancher ou débrancher avec les
mains humides.

- Vérifier que le voltage de la prise murale est 
correct, ne jamais surcharger l'appareil.

- Débrancher l'appareil du mur avant de le nettoyer.
 Ne mettez pas l'appareil en service dans un champ 

électromagnétique de grande intensité, par exemple 
à proximité de téléphones portables ou d'installations 
radio. Garder une distance minimale de 3,3 mètres
de ces appareils lors de toute utilisation.

Ne laissez jamais les enfants utiliser l'appareil 
sans surveillance. Certaines de ses parties sont 
si petites qu'elles peuvent être avalées. Possible 
risque d’étranglement dans le cas où l’appareil 
est fourni avec des câbles ou des tuyaux.

� L'utilisation de cet appareil ne dispense pas 
d'une consultation médicale.

2. Préparation avant utilisation
Insertion des piles AL
Après avoir déballé votre appareil, insérez d'abord les 
piles. Le compartiment à piles 7 se trouve sur le 
dessous de l'appareil. Insérez les piles (2 x 1,5 V, format 
AA) en respectant les indications de polarité.
Utilisation d'un adaptateur secteur
Vous pouvez faire marcher cet appareil à l'aide d'un 
adaptateur secteur Microlife (DC 3V, 1.33A). 

 Utilisez seulement l'adaptateur Microlife disponible 
comme accessoire original pour l'alimentation élec-
trique.

 Veillez à ce que ni l'adaptateur secteur ni le
câble ne soient endommagés.

1. Enfichez le câble d'alimentation dans la prise pour 
l'adaptateur secteur 8 dans l'unité principale 3.

2. Branchez le connecteur de l'adaptateur secteur sur la 
prise de courant murale.

Test
Appuyer sur le bouton ON/OFF 6 et vérifier que l'indica-
teur lumineux 4 s'allume en vert.

 La lumière orange: les piles sont faibles.

 La lumière rouge: les piles sont épuisés et 
doivent être remplacés.

 La lumière rouge clignote 3 fois: appareil
s’éteint automatiquement, car aucun médicament 
n’est à l’intérieur.

3. Première mise en service de l'appareil
Nous vous recommandons de nettoyer avant la première 
utilisation tous les éléments conformément aux instructions 
de «Nettoyage et désinfection».
1. Déverrouiller le verrou du nébuliseur 1-B vers le 

haut pour ouvrir la tête du nébuliseur AM. 
2. Remplir avec le médicament dans le compartiment, 

en suivant les instructions de votre médecin AN. Vous 
assurez que vous n'avez pas dépasser le niveau 
maximum.

3. Appuyer sur le verrou du nébuliseur 1-B vers le bas; un 
«clic» indiquera que le couvercle 1-A est bien fermé.

4. Connectez la pièce buccale ou le masque comme sur 
la photo AO et AP.
- L'embout buccal donne une meilleure inhalation 

vers les poumons.
- Choisissez entre le masque adulte AT ou le

masque enfant AK en veillant au recouvrement 
complet de la bouche et du nez.

5. Débuter la nébulisation en appuyant sur le bouton ON/
OFF 6; l'indicateur lumineux 4 s'allumera en vert.

6. Inspirez et expirez régulièrement durant la thérapie. 
Asseyez-vous de façon détendue, le thorax droit. Ne 
vous allongez pas durant l'inhalation. Cessez
l'inhalation si vous vous sentez mal.

7. Pour arrêter la nébulisation pendant le traitement, 
appuyer sur le bouton ON/OFF 6; sinon l'appareil 
s'éteindra automatiquement une fois que le liquide 
sera totalement utilisé.

8. Si l'adaptateur Microlife est utilisé, débrancher la 
câble de la prise murale 8. 

9. Retirer la pièce buccale, 9 ou la masque AT / AK.
10.Appuyer sur le bouton «PRESS» 5 derrière l'unité 

principale 3 et tirer AQ délicatement la tête du nébu-
liseur 1.

11. Videz le liquide résiduel dans le nébuliseur et nettoyez 
l'appareil suivant les instructions de «Nettoyage et 
désinfection».

 Quand le liquide est bas, vous devez légèrement 
incliner l'appareil afin d'utiliser le liquide résiduel 
également.

� L'angle maximal versez incliner l'appareil est 45°.

� Ne pas secouer l'appareil pendant l'opération.
Cela peut entraîner des dysfonctionnements et/ou 
éteindre l'appareil.

4. Nettoyage et désinfection
Nettoyez soigneusement toutes les pièces pour retirer 
les résidus de médicament et les éventuelles impuretés 
après chaque traitement.

 Lavez-vous toujours correctement les mains avant 
le nettoyage et la désinfection des accessoires.

 Nettoyer l'unité principale avec un tissu doux et sec.

 Ne pas exposer l'appareil à de l'eau ou de la chaleur.
Nettoyage à l'eau
1. Déverrouiller le verrou du nébuliseur 1-B vers le 

haut pour ouvrir la tête du nébuliseur AM. Remplir la 
zone de stockage de médicament avec de l'eau 
chaude du robinet (70 °C max.). Fermer la tête du 
nébuliseur et agiter pendant 30 secondes.

2. Allumez l’appareil pendant 1-2 minutes afin de nettoyer 
la tête du nébuliseur.

3. Nettoyez toutes les pièces du nébuliseur (sauf 
l'unité principale) sous l'eau chaude du robinet 
(70 °C max.) pendant environ 5 minutes en ajou-
tant si nécessaire un peu de détergent en respectant 
le dosage et les consignes d'utilisation renseignées 
par le fabriquant du détergent.

4. Rincez soigneusement et assurez-vous que tous les 
éléments soient lavés et séchés correctement.

5. Ranger l'appareil et les accessoires dans un endroit 
sec et propre.

�
Ne pas bouillir la pièce principale, la tête du 
nébuliseur, l’embout buccal et les masques.

Fonction nettoyage rapide
Nous recommandons d'utiliser un adaptateur Microlife car la 
fonction nettoyage rapide nécessite beaucoup de puissance.
1. Déverrouiller le verrou du nébuliseur 1-B vers le 

haut pour ouvrir la tête du nébuliseur AM. Remplir la 
zone de stockage de médicament avec de l'eau 
chaude du robinet (70 °C max.). Fermer la tête du 
nébuliseur et agiter pendant 30 secondes.

2. Enfichez le câble d'alimentation dans la prise pour 
l'adaptateur secteur 8 dans l'unité principale 3.

3. Branchez le connecteur de l'adaptateur secteur sur la
prise de courant murale.

4. Appuyer sur le bouton ON/OFF 6 pendant au moins 
5 secondes jusqu'à ce que l'indicateur lumineux 4
clignote en vert.

5. Démarrer l'appareil jusqu'à ce le liquide soit utilisé, 
l'appareil s'éteindra tout seul automatiquement..

Désinfecter avec des désinfectants
Toutes les pièces du nébuliseur (sauf l'unité principale) 
peuvent être désinfectées avec un produit désinfectant 
en respectant le dosage et les consignes d'utilisation 
renseignées par le fabriquant du détergent.

 Des désinfectants sont généralement disponibles
en pharmacie.

5. Remplacement de la pile
1. Ouvrez le compartiment à piles 7 sur le dessous de

l'appareil.
2. Remplacez les piles – assurez-vous de la bonne 

polarité en vous basant sur les symboles placés dans 
le logement.

Les piles et appareils électroniques doivent être 
éliminés en conformité avec les prescriptions 
locales, séparément des ordures ménagères. 

6. Maintenance, entretien et service après-
vente

Nous recommandons de remplacer la tête du nébuliseur, 
le masque facial et l’embout buccal chaque année (en 
fonction de l'usage).
Commandez tous les accessoires auprès de votre gros-
siste ou pharmacien, ou contactez les services Microlife 
(voir avant-propos).

7. Dépannage et actions à prendre
Utiliser le tableau suivant pour trouver des réponses si 
des dysfonctionnements apparaissent.

Contacter le service client Microlife de votre région pour 
tout dysfonctionnement après avoir appliqué la liste des 
mesures ci dessus.

8. Garantie
Cet appareil est couvert par une garantie de 2 ans à 
compter de la date d'achat. Pendant cette période de 
garantie, à notre discrétion, Microlife réparera ou 
remplacera sans frais le produit défectueux.
Le fait d'ouvrir ou de modifier l'appareil invalide la 
garantie.
Sont exclus de la garantie, les cas suivants:
 Frais de transport et risques de transport.
 Dommages causés par une utilisation incorrecte ou 

le non-respect du mode d'emploi.
 Dommages causés par une fuite des piles.
 Dommages causés par un accident ou une mauvaise 

utilisation.
 Matériel d'emballage / stockage et mode d'emploi.
 Contrôles et maintenance réguliers (étalonnage).
 Accessoires et pièces d'usure: Piles, masques, 

embout buccal.
La pièce principale est couverte par une garantie de 12 
mois.
Pour toute demande de garantie, veuillez contacter le 
revendeur auprès duquel le produit a été acheté ou le 
bureau local Microlife. Vous pouvez également nous 
joindre via notre site Internet: 
www.microlife.com/support
L'indemnisation est limitée à la valeur du produit. La 
garantie ne peut être accordée que si le produit est 
retourné complet avec la facture d'origine. La réparation 
ou le remplacement sous garantie ne prolonge ni ne 
renouvelle la période de garantie. Les prétentions 
légales et droits des consommateurs ne sont pas limités 
par cette garantie. 

9. Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques.

Nébuliseur à membrane vibrante FR
1 Tête du nébuliseur

-A: Couvercle, -B: Verrou, -C: Maille métallique
2 Électrodes
3 Unité principale
4 Indicateur lumineux
5 Bouton «PRESS»
6 Bouton ON/OFF (marche/arrêt)
7 Compartiment à piles
8 Prise pour adaptateur secteur
9 Embout buccal
AT Masque adulte
AK Masque enfant
AL Insertion des piles
AM Ouverture de la tête du nébuliseur
AN Remplissage de la tête du nébuliseur
AO Branchement de la pièce buccale
AP Branchement du masque
AQ Retirer la tête du nébuliseur

Descrip-
tion

Symptômes/Causes 
possibles

Solutions

Faible 
taux de 
nébuli-
sation.

1. Indicateur lumineux 
s’allume en rouge.

2. Tête de nébulisation 
est bloquée.

3. Remplacer les piles.
Nettoyer la tête de 
nébulisation - voir 
section «Nettoyage et 
désinfection»; 
remplacer si néces-
saire.

Ne 
s'allume 
pas et/
ou pas 
de nébu-
lisation.

1. Piles à polarité sont 
inversées.

2. Faible voltage des
piles.

3. L'adaptateur n'est 
pas correctement
branché à l'unité 
principale ou à la 
prise murale.

4. Installation incor-
recte de la tête de
nébulisation.

1. Réinstaller les piles.
2. Remplacer les piles.
3. Reconnecter le câble à 

la prise murale et à 
l'appareil.

4. Réinstaller la tête de 
nébulisation correcte-
ment. Voir section 
«Préparation avant utili-
sation».

Indica-
teur 
lumi-
neux 
s’allume 
en vert, 
mais 
l'appa-
reil ne 
fonc-
tionne 
pas.

1. Installation incor-
recte de la tête de 
nébulisation.

2. Contamination de la 
tête de nébulisation.

3. Le liquide n'est pas 
en contact avec la
tête de nébulisation.

4. Il y a des bulles 
entre le liquide et la 
tête de nébulisation.

5. L'unité principale 
présente un pôle de 
l'électrode est sale.

1. Réinstaller la tête de 
nébulisation correcte-
ment.

2. Nettoyer la tête de 
nébulisation;
remplacer si 
nécessaire.

3. Incliner délicatement 
l'unité principale sur lui 
même pour que le liquide 
soit en contact avec la
tête de nébulisation.

4. Secouer doucement le 
liquide.

5. Nettoyer les électrodes
de l'unité principale avec 
un tissu propre et sec.

Débit de nébulisation: 0,2 ml/min.
Taille des particules: ≈ 5 µm (MMAD)
Fréquence des ultrasons: 103  ~ 123 kHz ± 1k
Niveau sonore: < 30 dBA
Capacité du nébuliseur: min. 2 ml; max. 8 ml
Conditions d’utilisation: 10 - 40 °C / 50 - 104 °F

Humidité relative 30 - 85 % 
max.

Conditions de stockage: -20 - +70 °C / -4 - 158 °F
Humidité relative 30 - 85 % 
max.

Poids: 130 g (sans piles)
Dimensions: 121 x 44 x 59 mm
Extinction automatique: Extinction automatique quand le 

liquide a été entièrement utilisé.
Alimentation électrique: 2 x piles alcalines de 1,5 V; 

format AA
Adaptateur secteur DC 3V, 
1,33A (optionnel)

Durée de vie des piles: env. 90 minutes (avec des piles 
neuves)

Classe IP: IP22
Référence aux normes: EN 13544-1; EN 60601-1;        

EN 60601-1-2; ISO10933-5/-10; 
CE0123

Durée de fonctionne-
ment:

Appareil: 2 ans
Tête du nébuliseur: 12 mois, 
pour une utilisation 3 fois par jour 
pendant 15-20 min. chaque fois

Gentile Cliente,
Questo nebulizzatore a ultrasuoni è consigliato per 
terapia inalatoria in caso di asma, bronchiti croniche e 
altre malattie respiratorie.
In caso di domande, problemi o per ordinare parti di 
ricambio, contattare il proprio rivenditore di fiducia o il 
locale servizio clienti Microlife. In alternativa è possibile 
visitare il sito www.microlife.com che offre moltissime 
informazioni utili sui nostri prodotti.
Conservare questo manuale in un luogo sicuro per ogni 
ulteriore consultazione. 
Rimanete in salute – Microlife AG!

Leggere attentamente le istruzioni prima di usare 
il dispositivo.

Parte applicata tipo BF

1. Importanti misure precauzionali
 Seguire le istruzioni d'uso. Questo manuale contiene 

informazioni importanti sul funzionamento e la sicu-
rezza di questo dispositivo. Si prega di leggere atten-
tamente le istruzioni d'uso prima di utilizzare il dispo-
sitivo e di conservarle per ogni futura consultazione.

 Questo dispositivo deve essere usato esclusiva-
mente come descritto in questo manuale. Il produt-
tore non può essere ritenuto responsabile di danni 
causati da un utilizzo improprio.

 Non toccare mai la maglia metallica nella testa del 
nebulizzatore con le mani o oggetti esterni.

 Il dispositivo deve essere utilizzato solo con gli 
accessori originali indicati nel manuale d'uso.

 Questo dispositivo è costruito con componenti deli-
cati e deve essere trattato con attenzione. Osservare 
le condizioni di stoccaggio e funzionamento descritte 
nel capitolo «Specifiche tecniche».

 Utilizzare il dispositivo solo con farmaci prescritti dal 
proprio medico e seguire le istruzioni di dosaggio, 
durata e frequenza della terapia prescritta.

 Il liquido da nebulizzare deve essere preparato con una 
soluzione salina al 0,9% o con qualsiasi altra soluzione 
consigliata dal medico. Non usare acqua corrente o 
bollente. Il contenitore utilizzato per la preparazione del 
liquido deve essere sterilizzato.

 Mai usare liquidi che contengano esteri, grassi o parti-
celle sospese (inclusi infusi di erbe); le specifiche 
possono variare a seconda del tipo di medicinale usato.

 Rimuovere le batterie se il dispositivo non viene 
usato per un periodo prolungato.

 Non usare il dispositivo se si ritiene che sia danneg-
giato o se si nota qualcosa di strano.

 Non aprire mai il dispositivo.
 Proteggere il dispositivo da:

- acqua e umidità
- temperature estreme
- urti e cadute
- sporcizia e polvere
- luce solare diretta
- caldo e freddo
- gas infiammabile, fonti di calore e fiamma viva
- liquidi corrosivi

 Per evitare rischi di scariche elettriche durante 
l’uso di questo dispositivo si prega di osservare 
le seguenti regole:
- Non usare mai il dispositivo in ambiente umido come

il bagno, né quando il cavo dell'unità principale si è
bagnato.

- Non inserire o scollegare il cavo dell' adattatore con 
le mani bagnate.

- Verificare che il voltaggio della presa della corrente 
sia corretto, alfine di non sovraccaricare il dispositivo.

- Scollegare il dispositivo dalla presa della corrente 
prima di pulirlo.

 Non usare il dispositivo vicino a forti campi elettroma-
gnetici come telefoni cellulari o installazioni radio. 
Mantenere una distanza minima di 3,3 m da altri 
apparecchi quando si utilizza questo dispositivo.

Assicurarsi che i bambini non utilizzino il disposi-
tivo senza la supervisione di un adulto. Alcune 
parti sono piccole e potrebbero essere ingerite. 
Prestare attenzione al rischio di strangolamento 
in presenza di cavi o tubi.

� L’utilizzo di questo dispositivo non sostituisce la 
consultazione dal proprio medico.

2. Preparazione prima dell'uso
Inserimento delle batterie AL
Dopo aver estratto il dispositivo dall’imballaggio inserire 
le batterie. Il vano batterie 7 si trova sul fondo del dispo-
sitivo. Inserire le batterie (2 x 1,5 V, tipo AA) osservando 
la polarità indicata.
Utilizzo del trasformatore
E' possibile usare il dispositivo con il trasformatore 
Microlife (DC 3V, 1.33A).

 Usare esclusivamente il trasformatore Microlife
disponibile come accessorio originale, adatto 
alla tensione di utilizzo.

 Controllare che né il trasformatore, né il cavo 
siano danneggiati.

1. Inserire il cavo del trasformatore nel foro previsto 8
dell'unità principale 3.

2. Inserire la spina del trasformatore nella presa a muro.
Test di verifica
Premere il tasto ON/OFF 6 e controllare se la luce 
dell'indicatore 4 si illumina di verde.

 Luce arancione: le batterie sono quasi scariche.

 Luce rossa: le batterie sono esaurite e devono 
essere sostituite.

 Luce rossa lampeggia 3 volte: dispositivo si
spegne automaticamente, come se non ci fosse 
alcun farmaco all'interno.

3. Utilizzo del dispositivo per la prima volta
Prima di utilizzare il dispositivo per la prima volta, si 
raccomanda di pulirlo come descritto nella sezione 
«Pulizia e disinfezione».
1. Spingere verso l'alto il blocco del nebulizzatore 1-B 

per aprire la testa del nebulizzatore AM. 
2. Riempire con la quantità di farmaco indicata dal proprio

medico la testa del nebulizzatore AN. Assicurarsi di
non eccedere il livello massimo.

3. Spingere verso il basso il blocco del nebulizzatore 1-B; 
un «click» indica che il rivestimento del nebulizzatore 
1-A è chiuso correttamente.

4. Collegare il boccaglio o la maschera, come mostrato 
nelle immagini AO e AP.
- L’uso del boccaglio migliora l’apporto di farmaco 

ai polmoni.
- Scegliere fra la mascherina per adulti AT o pedia-

trica AK e assicurarsi che copra bocca e naso 
completamente.

5. Iniziare la nebulizzazione premendo il tasto ON/OFF 6; 
l'indicatore luminoso 4 si illuminerà di verde.

6. Inspirare ed espirare tranquillamente durante il tratta-
mento. Sedersi in posizione rilassata con la parte supe-
riore del corpo dritta. Non sdraiarsi durante l’inalazione. 
Interrompere l’inalazione in caso di malore.

7. Per arrestare la nebulizzazione durante la terapia, 
premere il tasto ON/OFF 6; altrimenti il dispositivo si 
spegnerà automaticamente quando il liquido sarà 
totalmente esaurito.

8. Se l'adattore della rete elettrica Microlife è usato, 
scollegare il cavo dalla presa dell'adattore della rete 
elettrica 8. 

9. Rimuovere il boccaglio 9 o la maschera AT / AK.
10.Premere il tasto «PRESS» 5 sul retro dell'unità prin-

cipale 3 e tirare delicatamente verso l'alto AQ la 
testa del nebulizzatore 1.

11.Svuotare il farmaco rimanente dal nebulizzatore e 
pulire il dispositivo come descritto nella sezione 
«Pulizia e disinfezione».

 Quando si abbassa il livello del liquido, si può incli-
nare il dispositivo leggermente verso di sé alfine di 
utilizzare totalmente il liquido rimasto.

�
L'angolo di inclinazione massima del disposi-
tivo è di 45° durante la nebulizzazione.

�
Non agitare il dispositivo durante l'operazione. 
Ciò può causare il malfunzionamento e/o lo 
spegnimento improvviso del dispositivo.

4. Pulizia e disinfezione
Pulire attentamente tutti i componenti e rimuovere residui di 
farmaco e possibili impurità dopo ogni trattamento.

 Pulirsi sempre bene le mani prima di procedere 
alla pulizia e disinfezione degli accessori.

 Pulire l'unità principale solo con un panno morbido 
e asciutto.

 Non esporre l'unità principale all'acqua o al calore.
Pulizia con acqua
1. Spingere verso l'alto il blocco del nebulizzatore 1-B 

per aprire la testa del nebulizzatore AM. Riempire 
l'area di deposito del farmaco con acqua calda (max. 
70 °C). Chiudere la testa del nebulizzatore e agitare
per 30 secondi.

2. Accendere il dispositivo per 1-2 minuti al fine di pulire 
la testa del nebulizzatore.

3. Pulire tutti i componenti del nebulizzatore 
(eccetto l'unità principale) sotto acqua corrente 
(max. 70 °C) per circa 5 minuti aggiungendo se 
necessario una piccola quantità di detergente 
seguendo il dosaggio e le limitazioni previste dal 
produttore del detergente.

4. Sciacquare accuratamente facendo attenzione che 
tutti i residui siano rimossi e lasciare asciugare.

5. Conservare il dispositivo con tutti i suoi componenti in
un posto asciutto e pulito.

�
Non bollire l'unità principale, la testa del nebuliz-
zatore, il boccaglio e le maschere.

Funzione di pulizia turbo
Si consiglia di utilizzare l'adattatore di rete Microlife, 
perchè il consumo energetico della funzione di pulizia 
turbo è molto elevato.
1. Spingere verso l'alto il blocco del nebulizzatore 1-B 

per aprire la testa del nebulizzatore AM. Riempire 
l'area di deposito del farmaco con acqua calda (max. 
70 °C). Chiudere la testa del nebulizzatore e agitare
per 30 secondi.

2. Inserire il cavo del trasformatore nel foro previsto 8 
dell'unità principale 3.

3. Inserire la spina del trasformatore nella presa a muro.
4. Premere il tasto ON/OFF 6 per almeno 5 secondi, 

fino a quando l'indicatore luminoso 4 inizia a 
lampeggiare di verde.

5. Avviare il dispositivo fino ad esaurimento dell'acqua; 
il dispositivo si spegnerà automaticamente.

Disinfezione tramite disinfettanti
Tutti i componenti (eccetto l'unità principale) possono 
essere disinfettanti con disinfettanti chimici utilizzando 
dosi e limitazioni previste dal produttore del disinfettante.

 I disinfettanti sono generalmente acquistati in 
farmacia.

5. Sostituzione delle batterie
1. Aprire il vano batterie 7 sul fondo del dispositivo.
2. Sostituire le batterie verificando che la polarità sia 

quella indicata dai simboli nel vano batterie.
Le batterie e gli strumenti elettronici devono 
essere smaltiti in conformità alle disposizioni 
locali e non con i rifiuti domestici. 

6. Manutenzione, conservazione e servizio
Si consiglia di sostituire la testa del nebulizzazione, le 
maschere e il boccaglio ogni anno (a seconda dell'utilizzo).
Ordinare tutti i pezzi di ricambio dal proprio rivenditore, 
farmacia di fiducia o contattare il servizio Microlife 
(vedere premessa).

7. Malfunzionamenti e azioni da intraprendere
Usare la seguente tabella delle soluzioni se si verifica 
qualsiasi problema.

Contattare il locale servizio consumatori Microlife se 
persiste qualsiasi problema dopo aver intrapreso le 
azioni elencate sopra.

8. Garanzia
Questo dispositivo è coperto da una garanzia di 2 anni 
dalla data di acquisto. 
L'apertura o la manomissione del dispositivo invalidano 
la garanzia.
Sono esclusi dalla garanzia:
 costi e rischi di trasporto.
 danni causati da un uso scorretto o dal mancato 

rispetto delle istruzioni d'uso.
 danni causati da perdite delle batterie.
 danni causati da caduta o uso improprio.
 materiale di imballaggio/stoccaggio e istruzioni d'uso.
 controlli regolari e manutenzione (calibrazione).
 Accessori e parti soggette a usura: Batterie, masche-

rine, boccaglio.
Il sistema di nebulizzazione è coperto da una garanzia di 
12 mesi.
Qualora fosse necessario il servizio di assistenza in 
garanzia, contattare il rivenditore da cui è stato acqui-
stato il prodotto o il servizio locale Microlife sul sito 
www.microlife.com/support
Il risarcimento è limitato al valore del prodotto. La 
garanzia verrà concessa se il prodotto completo viene 
restituito con la fattura o scontrino originale. La ripara-
zione o sostituzione in garanzia non prolunga o rinnova 
il periodo di garanzia. Le rivendicazioni legali e i diritti dei 
consumatori non sono coperti da questa garanzia. 

9. Specifiche tecniche

Con riserva di apportare modifiche tecniche.

Sistema per aerosolterapia a Mesh IT
1 Testa del nebulizzatore

-A: Coperchio, -B: Blocco, -C: Maglia metallica
2 Elettrodi
3 Unità principale
4 Indicatore luminoso
5 Tasto «PRESS»
6 Pulsante ON/OFF
7 Vano batterie
8 Foro di alimentazione per il trasformatore
9 Boccaglio
AT Mascherina adulti
AK Mascherina pediatrica
AL Inserimento delle batterie
AM Aprire la testa del nebulizzatore
AN Riempire la testa del nebulizzatore
AO Connettere il boccaglio
AP Connettere la maschera
AQ Rimuovere la testa del nebulizzatore

Descri-
zione

Sintomo/Possibili 
cause

Soluzioni

Scarsa 
nebuliz-
zazione.

1. L'indicatore luminoso 
diventa rosso.

2. La testa del 
nebulizzatore è 
bloccata.

3. Sostituire le batterie.
Pulire la testa del nebu-
lizzatore - consultare la 
sezione «Pulizia e 
disinfezione»; sostitu-
irla se necessario.

No 
potenza 
e/o 
nebuliz-
zazione.

1. La polarità delle 
batterie è invertita.

2. Basso voltaggio della
batteria.

3. L'adattatore non è 
correttamente 
collegato all'unità 
principale o alla 
presa della corrente.

4. Errata installazione 
della testa del nebu-
lizzatore.

1. Reinserire corretta-
mente le batterie.

2. Sostituire le batterie.
3. Ricollegare il cavo alla

presa di corrente e 
all'unità principale.

4. Reinstallare corretta-
mente la testa del nebu-
lizzatore. Consultare la 
sezione «Preparazione 
prima dell'uso».

L'indica-
tore 
lumi-
noso 
diventa 
verde, 
ma il 
disposi-
tivo non 
funziona.

1. Errata installazione 
della testa del nebu-
lizzatore.

2. Contaminazione 
della testa del nebu-
lizzatore.

3. Il liquido non è a 
contatto con la testa 
del nebulizzatore.

4. Presenza di bolle tra 
il liquido e la testa del 
nebulizzatore.

5. Il polo degli elettrodi 
dell'unità principale è 
sporco.

1. Reinstallare corretta-
mente la testa del nebu-
lizzatore.

2. Pulire la testa del nebu-
lizzatore; sostituirla se 
necessario.

3. Inclinare leggermente 
l'unità principale verso di 
sé per fare entrare in 
contatto il liquido con il 
lato della testa del nebu-
lizzatore.

4. Agitare delicatamente il 
liquido.

5. Pulire gli elettrodi 
dell'unità principale con 
un panno morbido e 
asciutto.

Nebulizzazione: 0,2 ml/min.
Particelle: ≈ 5 µm (MMAD)
Frequenza ultrasuoni: 103  ~ 123 kHz ± 1k
Livello sonoro: < 30 dBA
Capacità del 
nebulizzatore: min. 2 ml; max. 8 ml
Condizioni di 
esercizio:

10 - 40 °C / 50 - 104 °F
30 - 85 % umidità relativa 
massima

Condizioni di 
stoccaggio:

-20 - +70 °C / -4 - 158 °F
30 - 85 % umidità relativa 
massima

Peso: 130 g (senza batterie)
Dimensioni: 121 x 44 x 59 mm
Spegnimento 
automatico:

Spegnimento automatico, quando 
il liquido è esaurito.

Alimentazione: 2 x batterie alcaline da 1,5 Volt; 
tipo AA
trasformatore DC 3V, 1,33A 
(optional)

Durata batterie: approssim. 90 minuti (usando 
batterie nuove)

Classe IP: IP22
Riferimento agli 
standard:

EN 13544-1; EN 60601-1;          
EN 60601-1-2; ISO10933-5/-10; 
CE1639

Aspettativa di vita del 
prodotto in uso:

Dispositivo: 2 anni
Testa del nebulizzatore: 12 mesi, 
quando usato 3 volte al giorno per 
15-20 minuti ogni volta

Sehr geehrter Kunde,
Dieser Mesh Vernebler ist zur Inhalationstherapie bei 
Asthma, chronischer Bronchitis und anderen Erkrankungen 
der Atemwege.
Wenden Sie sich bei Fragen, Problemen oder Ersatzteil-
bedarf jederzeit gerne an den lokalen Microlife-Service. 
Ihr Händler oder Apotheker kann Ihnen die Adresse der 
Microlife-Landesvertretung mitteilen. Eine Vielzahl nütz-
licher Informationen zu unseren Produkten finden Sie 
auch im Internet unter www.microlife.com.
Bewahren Sie die Anleitung an einem sicheren Ort auf. 
Wir wünschen Ihnen alles Gute für Ihre Gesundheit – 
Microlife AG!

Vor Verwendung Bedienungsanleitung genau 
studieren.

Anwendungsteil des Typs BF

1. Sicherheitshinweise
 Befolgen Sie diese Gebrauchsanweisung. Dieses 

Dokument enthält wichtige Informationen zum 
Betrieb und zur Sicherheit dieses Geräts. Bitte lesen 
Sie dieses Dokument sorgfältig durch, bevor Sie das
Gerät benutzen und bewahren Sie es für die zukünf-
tige Nutzung auf.

 Dieses Gerät darf nur für den in dieser Anleitung 
beschriebenen Zweck verwendet werden. Der
Hersteller ist nicht für Schäden haftbar, die aus 
unsachgemässer Handhabung resultieren.

 Berühren Sie die Metall Mesh im Verneblerkopf niemals 
mit Ihren Händen oder fremden Gegenständen.

 Dieses Gerät sollte nur mit dem Original-Zubehör 
verwendet werden, das in dieser Anleitung aufgeführt ist.

 Dieses Gerät besteht aus sensiblen Bauteilen und muss 
vorsichtig behandelt werden. Beachten Sie die Lager- und 
Betriebsanweisungen im Kapitel «Technische Daten».

 Benutzen Sie nur die Medizin, die Ihnen von Ihrem 
Arzt verschrieben wurde, und halten Sie sich an die 
Anweisungen Ihres Arztes bezüglich Dosierung, 
Dauer und Häufigkeit der Therapie. 

 Die Inhalationsflüssigkeit sollte auf einer 0,9%-iger 
Kochsalzlösung basieren oder wie von Ihrem Arzt
verschrieben. Verwenden Sie kein Leitungswasser oder 
abgekochtes Wasser. Der Behälter für die Vorbereitung 
der Inhalationsflüssigkeit muss sterilisiert werden.

 Benützen Sie keine Inhalationslösug die ester, fett-
haltige oder Schwebstsoffteilchen (einschliesslich 
Saft aus Kräutern); Spezifikationen variieren womög-
lich mit dem Typ der verwendeten Inhalationslösung.

 Entfernen Sie die Batterien, wenn das Gerät für 
längere Zeit nicht benutzt wird.

 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie einen Schaden 
erkennen oder Ihnen etwas Ungewöhnliches auffällt.

 Öffnen Sie niemals das Gerät.
 Schützen Sie das Gerät vor:

- Wasser und Feuchtigkeit
- extremen Temperaturen
- Stössen und Herunterfallen
- Schmutz und Staub
- starker Sonneneinstrahlung
- Hitze und Kälte
- entflammbare Gase, Heizgeräte und offenes Feuer
- korrosive Flüssigkeiten

 Zur Vermeidung von Elektroschocks bei der Anwen-
dung dieses Gerätes beachten Sie bitte folgendes:
- Benutzen Sie das Gerät niemals in feuchter Umge-

bung (wie in einem Badezimmer) oder wenn das 
Netzkabel des Gerätes nass geworden ist.

- Stecken Sie das Adapterkabel niemals mit nassen
Händen ein oder aus.

- Überprüfen Sie die richtige Netzspannung der Steck-
dose, um eine Überlastung des Gerätes zu vermeiden.

- Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose bevor 
Sie das Gerät reinigen.

 Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe starker 
elektromagnetischer Felder wie z.B. Mobiltelefone 
oder Funkanlagen. Halten Sie einen Mindestabstand 
von 3,3 m zu solchen Geräten, wenn Sie dieses 
Gerät benutzen.

Sorgen Sie dafür, dass Kinder das Gerät nicht 
unbeaufsichtigt benutzen; einige Teile sind so 
klein, dass sie verschluckt werden könnten. 
Beachten Sie das Strangulierungsrisiko sollte 
dieses Gerät mit Kabeln oder Schläuchen 
ausgestattet sein.

� Die Benutzung dieses Geräts ist kein Ersatz für 
einen Arztbesuch.

2. Vorbereitung vor Benutzung
Einlegen der Batterien AL
Nachdem Sie das Gerät ausgepackt haben, legen Sie die 
Batterien ein. Das Batteriefach 7 befindet sich auf der 
Geräteunterseite. Legen Sie die Batterien (2 x 1,5 V, Grösse 
AA) ein und achten Sie dabei auf die angezeigte Polarität.
Verwendung eines Netzadapters
Sie können dieses Gerät mit dem Microlife Netzadapter 
(DC 3V, 1.33A) betreiben. 

 Verwenden Sie nur den als Original-Zubehör 
erhältlichen Microlife Netzadapter entsprechend 
Ihrer Netzspannung.

 Stellen Sie sicher, dass Netzadapter und Kabel
keine Beschädigungen aufweisen.

1. Stecken Sie das Adapterkabel in den Netzadapter-
Anschluss 8 des Hauptgerätes 3.

2. Stecken Sie den Adapterstecker in die Steckdose.
Probebetrieb
Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste 6 und überprüfen Sie, 
ob das Kontrolllicht 4 grün aufleuchtet.

 Oranges Licht: Die Batterien sind schwach.

 Rotes Licht: Die Batterien sind erschöpft und 
müssen ausgetauscht werden.

 Rotes Licht blinkt 3 Mal: Das Gerät schaltet sich 
automatisch ab, da kein Medikament eingefüllt ist.

3. Erste Inbetriebnahme des Geräts
Vor dem ersten Gebrauch empfehlen wir, alle Kompo-
nenten zu reinigen wie im Kapitel «Reinigung und Desin-
fektion» beschrieben.
1. Drücken Sie den Verschluss des Verneblerkopfes 1-B 

nach oben um den Verneblerkopf AM zu öffnen. 
2. Füllen Sie die von Ihrem Arzt verschriebene Inhalati-

onslösung in den Medikamtenbehälter AN. Stellen Sie 
sicher, dass der Maximalpegel nicht überschritten wird.

3. Drücken Sie den Verschluss des Verneblerkopfes 1-B
nach unten; ein Klicken bestätigt, dass die Vernebler-
kopf Abdeckung 1-A richtig geschlossen wurde.

4. Verbinden Sie das Mundstück oder eine Gesichts-
maske, wie in den Abbildung AO und AP gezeigt wird.
- Das Mundstück garantiert eine bessere Beförderung

des Medikaments in die Lungen.
- Wählen Sie zwischen Erwachsenen- AT und 

Kinder-Gesichtsmaske AK und stellen Sie sicher, 
dass die Maske den Mund- und Nasenbereich
vollständig umschliesst.

5. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste 6 um die Verneb-
lung zu starten; das Kontrolllicht 4 leuchtet grün.

6. Atmen Sie während der Therapie ruhig ein und aus. 
Sitzen Sie entspannt und aufrecht. Während der
Inhalation nicht hinlegen. Stoppen Sie die Inhala-
tion falls Ihnen unwohl ist.

7. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste 6 um die Verneblung 
währen der Therapie zu stoppen. Das Gerät schaltet
sich automatisch aus, sobald die Inhalationslösung
aufgebraucht ist.

8. Entfernen Sie das Adapterkabel aus dem Netzadapter-
Anschluss 8, wenn der Microlife Netzadapter 
verwendet wird.

9. Entfernen Sie das Mundstück 9 oder die Gesichts-
masken AT / AK.

10. Drücken Sie die «PRESS»-Taste 5 an der Rückseite 
des Hauptgerätes 3 und schieben Sie den Vernebler-
kopf 1 vorsichtig heraus AQ.

11.Entleeren Sie die restliche Inhalationslösung aus 
dem Vernebler und reinigen Sie das Gerät wie im 
Kapitel «Reinigung und Desinfektion» beschrieben.

 Wenn die Inhalationslösung weniger wird, 
kippen Sie das Gerät vorsichtig zu sich, um die 
vollständige Inhalationslösung aufzubrauchen.

�
Das Gerät kann in einem Winkel bis max. 45° 
verwendet werden.

�
Schütteln Sie das Gerät niemals während der
Benutzung. Dies kann zu Fehlfunktionen oder 
zum Stillstand führen.

4. Reinigung und Desinfektion
Reinigen Sie alle Zubehörteile nach jeder Behandlung 
gründlich, um Medikamentenrückstände und mögliche 
Verunreinigungen zu entfernen. 

 Waschen Sie Ihre Hände immer gründlich bevor 
Sie die Zubehörteile säubern und desinfizieren.

 Reinigen Sie das Hauptgerät nur mit einem
weichen, trockenen Tuch.

 Setzen Sie das Hauptgerät niemals Wasser oder 
Hitze aus.

Reinigen mit Wasser 
1. Drücken Sie den Verschluss des Verneblerkopfes 1-B

nach oben um den Verneblerkopf AM zu öffnen. Füllen 
Sie den Medikamtenbehälter mit heissem Wasser 
(max. 70 °C). Schliessen Sie den Verneblerkopf und 
schütteln Sie für 30 Sekunden.

2. Schalten Sie das Gerät für 1-2 Minuten ein, um den
Verneblerkopf zu reinigen.

3. Waschen Sie alle Zubehörteile des Inhalators
(ausser dem Hauptgerät) für ca. 5 Minuten unter 
warmem Leitungswasser (maximal 70 °C); 
benützen Sie wenn nötig etwas Spülmittel und folgen 
Sie den Anweisungen des Spülmittelherstellers.

4. Spülen Sie alle Teile gründlich ab; stellen Sie sicher, 
dass alle Ablagerungen abgewaschen wurden und 
lassen Sie alle Teile trocknen.

5. Bewahren Sie das Gerät mit allen Teilen an einem
trockenen und sauberen Ort auf.

�
Hauptgerät, Verneblerkopf, Mundstück und 
Masken dürfen nicht gekocht werden.

Turbo Reinigungsfunktion
Wir empfehlen den Microlife Netzadapter zu verwenden, 
da der Stromverbrauch der Turbo Reinigungsfunktion 
sehr hoch ist. 
1. Drücken Sie den Verschluss des Verneblerkopfes 1-B

nach oben um den Verneblerkopf AM zu öffnen. Füllen 
Sie den Medikamtenbehälter mit heissem Wasser 
(max. 70 °C). Schliessen Sie den Verneblerkopf und 
schütteln Sie für 30 Sekunden.

2. Stecken Sie das Adapterkabel in den Netzadapter-
Anschluss 8 des Hauptgerätes 3.

3. Stecken Sie den Adapterstecker in die Steckdose.
4. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste 6 für mindestens 

5 Sekunden bis das Kontrolllicht 4 beginnt grün zu 
blinken.

5. Lassen Sie das Gerät laufen bis die Flüssigkeit aufge-
braucht ist; das Gerät schaltet sich automatisch aus.

Desinfektion mit Desinfektionsmittel
Alle Zubehörteile des Inhalators (ausser dem Hauptgerät) 
können mit chemischen Desinfektionsmitteln desinfiziert 
werden; folgen Sie den Anweisungen des Desinfektions-
mittelherstellers.

 Desinfektionsmittel sind normalerweise in 
Apotheken erhältlich.

5. Batteriewechsel
1. Öffnen Sie das Batteriefach 7 an der Geräteunterseite.
2. Tauschen Sie die Batterien aus – achten Sie auf die rich-

tige Polung wie auf den Symbolen im Fach dargestellt.
Batterien und elektronische Geräte dürfen nicht 
in den Hausmüll, sondern müssen entsprechend 
den örtlichen Vorschriften entsorgt werden. 

6. Wartung, Pflege und Service
Wir empfehlen den Verneblerkopf, Gesichtsmasken und 
Mundstück jährlich auszutauschen (abhängig von der 
Benutzung).
Bestellen Sie alle Ersatzteile bei Ihrem Händler oder 
Apotheker oder kontaktieren Sie den Microlife Service 
(siehe Vorwort).

7. Fehlfunktionen und Massnahmen
Beachten Sie folgende Tabelle, falls ein Problem auftaucht.

Kontaktieren Sie Ihren lokalen Microlife Kundenservice, 
wenn die oben genannte Lösungen nicht funktionieren.

8. Garantie
Für dieses Gerät gewähren wir 2 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Während der Garantiezeit repariert oder 
ersetzt Microlife, nach eigenem Ermessen, das defekte 
Produkt kostenlos. 
Wurde das Gerät durch den Benutzer geöffnet oder 
verändert, erlischt der Garantieanspruch.
Folgende Punkte sind von der Garantie ausgenommen
 Transportkosten und Transportrisiken
 Schäden die durch falsche Anwendung oder Nicht-

einhaltung der Gebrauchsanweisung verursacht 
wurden

 Schäden durch auslaufende Batterien
 Schäden durch Unfall oder Missbrauch
 Verpackungs- / Lagermaterial und Gebrauchsanwei-

sung
 Regelmässige Kontrollen und Wartung (Kalibrierung)
 Zubehör und Verschleissteile: Batterien, Masken, 

Mundstück.
Für den Vernebler-Kopf gilt eine Garantie von 12 
Monaten.
Sollte ein Garantiefall eintreten, wenden Sie sich bitte an 
den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde oder 
an Ihren lokalen Microlife-Service. Sie können Ihren 
lokalen Microlife-Service über unsere Website kontak-
tieren: 
www.microlife.com/support
Die Entschädigung ist auf den Wert des Produkts 
begrenzt. Die Garantie wird gewährt, wenn das vollstän-
dige Produkt mit der Originalrechnung zurückgesandt 
wird. Eine Reparatur oder ein Austausch innerhalb der 
Garantiezeit verlängert oder erneuert die Garantiezeit 
nicht. Die gesetzlichen Ansprüche und Rechte der 
Verbraucher sind durch die Garantie nicht einge-
schränkt. 

9. Technische Daten

Technische Änderungen vorbehalten.

Mesh Vernebler DE
1 Verneblerkopf

-A: Abdeckung, -B: Verschluss, -C: Metall Mesh
2 Elektroden
3 Hauptgerät
4 Kontrolllicht
5 «PRESS»-Taste
6 Ein-/Aus-Taste
7 Batteriefach
8 Netzadapter-Anschluss
9 Mundstück
AT Erwachsenen-Gesichtsmaske
AK Kinder-Gesichtsmaske
AL Einlegen der Batterien
AM Öffnen des Verneblerkopfes
AN Befüllen des Verneblerkopfes
AO Verbinden des Mundstückes
AP Verbinden der Gesichtsmaske
AQ Entfernen des Verneblerkopfes

Bezeich-
nung

Problem/Mögliche 
Ursache

Lösungen

Schwache 
Verneb-
lungs-
menge.

1. Kontrolllicht 
leuchtet rot.

2. Verneblerkopf ist
blockiert.

3. Batterien austauschen.
Verneblerkopf reinigen 
- beachten Sie das 
Kapitel «Reinigung und 
Desinfektion»; Verneb-
lerkopf austauschen, 
falls notwendig. 

Kein 
Betrieb 
und/oder 
Verneb-
lung.

1. Batteriepole sind 
vertauscht.

2. Niedrige Batterie-
spannung.

3. Adapter ist nicht 
richtig mit dem
Hauptgerät oder 
der Steckdose 
verbunden.

4. Falsche Installation 
des Vernebler-
kopfes.

1. Batterien richtig 
einsetzen.

2. Batterien austauschen.
3. Adapterkabel erneut 

mit der Steckdose und 
dem Hauptgerät
verbinden.

4. Verneblerkopf erneut 
installieren. Beachten
Sie das Kapitel
«Vorbereitung vor 
Benutzung».

Kontroll-
licht 
leuchtet 
grün, 
Gerät 
funktio-
niert aber 
nicht.

1. Falsche Installation 
des Vernebler-
kopfes.

2. Verneblerkopf ist 
verschmutzt.

3. Inhalationslösung 
ist nicht in Kontakt 
mit dem Vernebler-
kopf.

4. Es befinden sich 
Blasen zwischen
Inhalationslösung 
und Verneblerkopf.

5. Schmutzige 
Elektroden des 
Hauptgerätes.

1. Verneblerkopf erneut 
installieren.

2. Verneblerkopf reinigen; 
austauschen, falls 
notwendig.

3. Hauptgerät vorsichtig 
zu sich kippen, damit 
sich die Inhalationslö-
sung an der Seite des
Verneblerkopfes 
sammelt.

4. Inhalationslösung 
vorsichtig schütteln.

5. Elektroden mit einem 
weichen, trockenen
Tuch reinigen.

Verneblungsmenge: 0,2 ml/min.
Partikelgrösse: ≈ 5 µm (MMAD)
Ultraschallfrequenz: 103  ~ 123 kHz ± 1k
Geräuschpegel: < 30 dBA
Vernebler Füllmenge: min. 2 ml; max. 8 ml
Betriebsbedin-
gungen:

10 - 40 °C / 50 - 104 °F
30 - 85 % relative maximale Luft-
feuchtigkeit

Aufbewahrungs-
bedingungen:

-20 - +70 °C / -4 - 158 °F
30 - 85 % relative maximale Luft-
feuchtigkeit

Gewicht: 130 g (ohne Batterien)
Grösse: 121 x 44 x 59 mm
Automatische 
Ausschaltung:

Automatische Ausschaltung, wenn 
die Inhalationslösung aufgebraucht 
ist.

Spannungsquelle: 2 x 1,5 V Alkaline-Batterien, Grösse 
AA
Netzadapter DC 3V, 1,33A (optional)

Batterie-Lebensdauer: ca. 90 Minuten (mit neuen Batte-
rien)

IP Klasse: IP22
Verweis auf Normen: EN 13544-1; EN 60601-1;         

EN 60601-1-2; ISO10933-5/-10; 
CE1639

Durchschnittliche 
Lebensdauer:

Gerät: 2 Jahre
Verneblerkopf: 12 Monate, wenn 
das Gerät 3 mal täglich für 15-20 
Minuten benutzt wurde

Sayın Müşterimiz,
Bu mesh nebülizatör astım, kronik bronşit, ve diğer 
solunum yolu hastalıklarının inhalasyon tedavisinde 
kullanımı içindir.
Sorularınız, sorunlarınız ve yedek parça siparişleriniz için, 
lütfen, yerel Microlife-Müşteri Servisi ile görüşün. Ülkeniz-
deki Microlife bayisinin adresini satıcınızdan ya da eczane-
nizden öğrenebilirsiniz. İkinci bir yol olarak, ürünlerimiz 
hakkında geniş bilgi edinebileceğiniz www.microlife.com 
internet adresini de ziyaret edebilirsiniz.
İleride başvurmak amacıyla kullanım talimatlarını güvenli 
bir yerde saklayın. 
Sağlıkla kalın – Microlife AG!

Aygıtı kullanmadan önce, talimatları dikkatle 
okuyun.

BF tipi ekipman

1. Önemli Güvenlik Talimatları
 Kullanım için talimatları okuyunuz. Bu doküman 

cihazın güvenli kullanımı için önemli bilgiler içermek-
tedir. Lütfen cihazı kullanmadan önce bu dökümanı 
tamamen okuyunuz ve gelecekte tekrar başvurmak 
üzere saklayınız.

 Bu ürün, sadece bu broşürde açıklanan amaçlar 
çerçevesinde kullanılabilir. İmalatçı, yanlış uygula-
madan kaynaklanan zarar ziyan için sorumlu tutu-
lamaz.

 Vaporizasyon başlığın içindeki metal meshe asla 
elinizle ya da yabancı bir cisimle dokunmayın.

 Bu aygıt, talimatlarda belirtildiği gibi yalnızca orijinal 
aksesuarlarıyla birlikte kullanılabilir.

 Aygıt, hassas parçalara sahiptir ve dikkatli biçimde 
kullanılmalıdır. «Teknik Özellikler» bölümünde açık-
lanan saklama ve çalıştırma koşullarını göz önünde 
bulundurun!

 Yalnızca doktorunuz tarafından önerilen medikasyonu
kullanın ve terapi dozajı, süresi ve sıklığı için doktoru-
nuzun talimatlarına uyun.

 Solunacak sıvı %0.9 saline veya doktorunuzun 
tavsiye ettiği değerde hazırlanmalıdır. Musluk suyu 
ya da kaynamış su kullanmayın. Sıvının hazırlanması 
için kullanılan kap sterilize edilmelidir.

 Ester, yağlı ya da süspanse parçacıklar içeren sıvıları 
asla kullanmayın (otların difüzyon suları dahil); özel-
likler kullanılan ilaç tipine göre değişebilir.

 Aygıtın uzun bir süre kullanılmaması durumunda, 
pillerin çıkarılması gerekir.

 Hasar gördüğünü düşünüyorsanız ya da herhangi bir 
anormal durum sezdiyseniz, aygıtı kullanmayın.

 Aygıtı kesinlikle açmayın.
 Aşağıdaki durumlara maruz kalmasına engel olun:

- su ve nem
- aşırı sıcaklıklar
- darbe ve düşürülme
- kir ve toz
- doğrudan güneş ışığı

- sıcak ve soğuk
- yanıcı gaz, ısıtma üniteleri ve ateş
- aşındırıcı sıvılar

 Bu cihazı kullanırken elektrik çarpmasını

önlemek için lütfen şu hususlara dikkat edin:
- Cihazı asla banyo gibi nemli ortamlarda ya da elek-

trik kablosu veya ana ünite ıslakken kullanmayın.
- Asla ıslak elle adaptör kablosunu fişe takmayın ya 

da çıkartmayın.
- Cihaza aşırı yük binmesini engellemek için prizdeki 

akım gücünü kontrol edin.
- Cihazı temizlemeden önce prizden çekin.

 Aygıtı cep telefonları ya da radyo donanımları gibi 
güçlü elektromanyetik alanlara yakın yerlerde kullan-
mayın. Aygıtı kullanırken bu tip cihazlardan minimum 
3.3 metre uzakta olun.

Çocukların denetimsiz bir şekilde ürünü kullan-
malarına izin vermeyin; bazı parçalar, yutulabi-
lecek kadar küçüktür. Aygıtın kablo veya borula-
rının olması nedeni ile yaratabileceği boğulma 
riskinin farkında olun.

� Bu aygıtın kullanılması, doktorunuzla yapılan bir 
konsültasyon anlamına gelmez.

2. Kullanmadan önce Hazırlık
Pillerin yerleştirilmesi AL
Aygıtın ambalajını açtıktan sonra, ilk önce pilleri yerleştirin. 
Pil bölmesi 7, aygıtın alt tarafındadır. Pilleri (2 x AA 1.5 V 
boyutunda) yerleştirin; bunu yaparken kutupların gösteril-
diği gibi doğru konumda bulunmasına dikkat edin.
Elektrik Adaptörünün Kullanılması

Bu aygıtı Microlife elektrik adaptörü kullanarak da çalış-
tırabilirsiniz (DC 3V, 1.33A).

 Elektrik geriliminiz için mevcut olan uygun orijinal 
aksesuar olarak sadece Microlife elektrik adaptörü 
kullanın.

 Elektrik adaptörünün ya da kablonun zarar 
görmediğinden emin olun.

1. Adaptör kablosunu, ana ünitenin güç 3 adaptör 
soketine 8 takın.

2. Adaptör fişini duvar prizine takın.
Deneme
AÇ/KAPA düğmesine basın 6 ve güç ışığının 4 yeşil 
yukarı ışıklar kontrol edin.

 Turuncu ışık: Bataryalar zayıf.

 Kırmızı ışık: Bataryalar bitmiş ve değiştirlmeli.

 Kırmızı ışık 3 kez yanıp sönüyor: İçeride ilaç 
olmadığı için cihaz otomatik olarak kapanıyor. 

3. Aygıtın İlk Kez Kullanımı

Aygıtı ilk kez kullanmadan önce, «Temizlik ve Dezenfek-
tasyon» bölümde açıklandığı gibi temizlemenizi öneririz.
1. Vaporizasyon kitidini 1 yukarı yönlü açarak vapori-

zasyon başlığını AM çıkartın.
2. İlacı doktorunuzun talimatları doğrultusunda, ilaç 

saklama AN kısmına doldurun. Maximum seviyesini 
geçmediğinizden emin olun.

3. Vaporizasyon kilidini 1-B aşağı doğru kapatın. 
«Klik» sesi vaporizasyon başlığının doğru bir şekilde 
kapandığını gösterir 1-A.

4. Ağızlık veya maskenin takılması resimde gösterildiği 
gibi bağlayın AO ve AP.
- Ağızlık, ilacın ciğerlerinize daha iyi ulaşmasını

sağlar.
- Yetişkin AT veya çocuk AK maskelerinden uygun 

olanını seçin ve ağız ve burun bölgesini tamamen 
kapattığından emin olun.

5. Vaporizasyonu AÇ/KAPA düğmesine 6 basarak 
başlatın; Güç ışığının 4 yeşil olarak gösterecektir.

6. Terapi boyunca sakin bir şekilde nefes alıp verin. 
Vücudunuzun üst kısmı dik olarak, rahat bir pozis-
yonda oturun. Soluma sırasında yatıp uzanmayın. 
Kendinizi kötü hissederseniz işlemi durdurun.

7. Vaporizasyonu terapi sırasında durdurmak için, AÇ/
KAPA düğmesine basın 6; aksi halde cihaz içerisin-
deki sıvı bittiğinde otomatik olarak kapanacaktır.

8. Elektrik adaptörü kullanıyorsanız (Microlife), elektrik
adaptörü soketinden 8 çıkartın.

9. Ağızlık 9 veya maskeyi AT / AK bağlantı aparatı AT 
ve dış kapakla birlikte 9 çıkartın.

10.Cihazın 3 arkasında bulunan «PRESS» düğmesi 5 
basarak vaporizasyon başlığını 1 dışarı çekin AQ.

11. Geri kalan medikasyonu nebülizörden boşaltın ve aygıtı 
«Temizlik ve Dezenfektasyon» bölümde açıklandığı 
şekilde temizleyin.

 Sıvı seviyesi azaldığında, kaln sıvıyı en iyi şekilde 
kullanmak için cihazı kendinize doğru eğerek 
kullanın.

� Cihazın en yüksek eğimi 45 olmalıdır.

�
Çalışır durumda iken cihazı sallamayın; bu cihazın 
bozulmasına veya kapanmasına yol açacaktır.

4. Temizlik ve Dezenfektasyon
Her işlemden sonra medikasyon kalıntılarını ve muhtemel 
birikintileri temizlemek için tüm parçaları iyice temizleyin.

 Aksesuarları temizlemeden ve dezenfekte 
etmeden önce daima ellerinizi yıkayın.

 Cihazı yumuşak ve kuru bezle temizleyiniz.

 Cihazı suya veya sıcağa temas ettirmeyiniz.
Suyla temizlik
1. Vaporizasyon kitidini 1 yukarı yönlü açarak vapori-

zasyon başlığını AM çıkartın. Saklama yerini sıcak su 
(maks. 70 °C) ile doldurun. Vaporizasyon başlığını 
kapatın ve 30 dakika çalkalayın. 

2. Vaporizasyon başlığını temizleyin için 1-2 dakika için 
aygıtı açın.

3. Nebülizörün tüm parçalarını (ana ünite hariç) ılık 
musluk suyu ile (maksimum 70 °C) yaklaşık 
5 dakika yıkayın, gerekirse deterjan üreticisinin 
tavsiyesinde belirtilen dozaj ve kullanım kısıtlamala-
rına uymak kaydıyla az miktarda deterjan kullanın.

4. Tüm artıkların temizlendiğinden emin oluncaya kadar 
iyice durulayın ve kurumaya bırakın.

5. Cihazı parçaları ile birlikte kuru ve temiz bir yerde 
saklayınız.

�
Cihazı, vaporizasyon başlık, ağızlık ve maskeleri 
kaynatmayınız.

Tubo temizleme fonksiyonu
Turbo temizleme fonksiyonunun güç tüketimi fazla olduğu 
için Microlife adaptörünün kullanılmasını öneriyoruz.
1. Vaporizasyon kitidini 1 yukarı yönlü açarak vapori-

zasyon başlığını AM çıkartın. Saklama yerini sıcak su 
(maks. 70 °C) ile doldurun. Vaporizasyon başlığını 
kapatın ve 30 dakika çalkalayın. 

2. Adaptör kablosunu, ana ünitenin güç 3 adaptör 
soketine 8 takın.

3. Adaptör fişini duvar prizine takın.
4. AÇ/KAPA düğmesine basın 6 indikasyon ışığında 4 

yeşil yanıp sönene kadar 5 saniye süre ile basılı tutunuz.
5. Cihazı içerideki sıvı tamamen kullanılana kadar çalış-

tırınız; cihaz otomatik olarak kapanacaktır.
Dezenfektanlar kullanarak dezenfekte
Tüm nebülizör parçaları (ana ünite hariç), dezenfektan 
üreticisinin tavsiyesinde belirtilen dozaj ve kullanım kısıt-
lamalarına uymak kaydıyla kimyasal dezenfektanlarla 
dezenfekte edilebilir.

 Dezenfektanlar genellikle eczanelerden temin 
edilebilir.

5. Pil Değişimi
1. Aygıtın altındaki pil bölmesini 7 açın.
2. Pilleri değiştirin – bölmedeki simgelerle gösterildiği 

şekilde kutupların doğru konumda olup olmadığına 
dikkat edin.

Piller ve elektronik ürünler, çöpe atılmamalı; 
ancak, yürürlükteki yönetmeliklere uygun olarak 
elden çıkarılmalıdır.

6. Bakım, Onarım ve Servis
Vaporizasyon başlığı, yüz maskesi ve ağızlığın her yıl 
değiştirilmesi önerilir (kullanım bağlı olarak).
Satıcınızdan veya eczacınızdan tüm yedek parçaları 
sipariş edin veya Microlife Servisi ile görüşün (bkz. önsöz).

7. Arızalar ve Yapılacak İşlemler
Herhengi bir problem yaşandığında aşağıdaki tabloyu 
kullanınız.

Yukarıdaki adımları yaptıktan sonra hala sorun devam 
ediyorsa Microlife bayinizle temasa geçiniz.

8. Garanti Kapsamı

Bu aygıt, satın alındığı tarihten itibaren 2 yıl garanti 
kapsamındadır. Bu garanti süresi içinde, bizim takdiri-
mize bağlı olarak, Microlife arızalı ürünü ücretsiz olarak 
onaracak veya değiştirecektir.
Aygıtın açılması ya da üzerinde değişiklik yapılması, 
garantiyi geçersiz kılar.
Aşağıdaki öğeler garanti kapsamı dışındadır:
 Nakliye maliyetleri ve nakliye riskleri.
 Yanlış uygulamadan veya kullanım talimatlarına 

uyulmamasından kaynaklanan hasar.
 Sızdıran pillerden kaynaklanan hasar.
 Kaza veya yanlış kullanımdan kaynaklanan hasar.
 Ambalaj / depolama malzemesi ve kullanım talimat-

ları.
 Düzenli kontroller ve bakım (kalibrasyon).
 Aksesuarlar ve aşınan parçalar: Piller, maskeler, 

ağızlık.
Nebulizasyon başlığı 12 ay garanti kapsamındadır.
Garanti servisinin gerekli olması halinde, lütfen ürünün 
satın alındığı bayiye veya yerel Microlife servisinize 
başvurun. Yerel Microlife hizmetinize web sitemizden 
ulaşabilirsiniz: 
www.microlife.com/support
Tazminat ürünün değeri ile sınırlıdır. Tüm ürün orijinal 
fatura ile birlikte iade edilirse garanti verilecektir. Garanti 
kapsamındaki onarım veya değiştirme, garanti süresini 
uzatmaz veya yenilemez. Tüketicilerin yasal talepleri ve 
hakları bu garanti ile sınırlı değildir. 

9. Teknik Özellikler

Teknik özelliklerin değiştirilmesi hakkı saklıdır.

Mesh Nebülizatör TR
1 Vaporizasyon başlık

-A: Kapak, -B:Kilit, -C:Metal ağızlık
2 Elektrotlar
3 Ana ünite
4 İndikasyon ışığı

5 «PRESS» Düğmesi
6 AÇ/KAPA Düğmesi
7 Pil Bölmesi
8 Elektrik Adaptörü Soketi
9 Ağızlık
AT Yetişkinler için maske
AK Çocuklar için maske
AL Pillerin yerleştirilmesi
AM Vaporizasyon başlığı açma
AN Vaporizasyon başlığı doldurma
AO Ağızlığı takma
AP Maskeyi takma
AQ Vaporizasyon başlığı çıkarma

Açık-
lama

Olası Nedenler Çözüm

Düşük 
vaposi-
zasyon 
hızı.

1. İndikasyon ışığı 
kırmızı yanar.

2. Vaporizasyon 
başlığı tıkanması.

3. Pilleri değiştiriniz. 
Vaporizasyon başlığını 
«Temizlik ve Dezenfek-
tasyon»kısmındaki gibi 
temizleyiniz; gerekirse 
değiştirin.

Güç ve/
veya 
vapori-
zasyon 
yok.

1. Piller ters 
takılmıştır.

2. Düşük pil voltajı.
3. Adaptör cihaza 

veya güç soketine 
doğru 
bağlanmamıştır.

4. Vaporizasyon 
başlığı doğru 
takılmamıştır.

1. Pilleri doğru şekilde 
takınız.

2. Pilleri değiştiriniz. 
3. Adaptörü cihaza ve güç 

soketine tekrar takınız.
4. Vaporizasyon başlığını 

doğru şekilde tekrar 
takınız. «Kullanmadan 
önce Hazırlık» kısmına 
bakınız.

Güç 
ışığının 
yeşil 
ancak 
cihaz 
çalış-
mıyor.

1. Vaporizasyon 
başlığı doğru 
takılmamıştır.

2. Vaporizasyon 
başlığının 
tıkanması.

3. Sıvı vaporizasyon 
başlığı ile temas 
içinde değil.

4. Sıvı ve 
vaporizasyon 
başlığı arasında 
köpükler var.

5. Kirli elektrotlar.

1. Vaporizasyon başlığını 
doğru şekilde tekrar 
takınız.

2. Vaporizasyon başlığını 
temizleyin ve 
gerekiyorsa değiştirin.

3. Sıvının vaporizasyon 
başlığı ile temas etmesi 
için, cihazı kendinize 
doğru eğin. 

4. Sıvıyı yavaşça sallayın. 
5. Cihazın elektrotlarını 

kuru ve yumuşak bir 
bez ile temizleyin.

Nebülizasyon hızı: 0.2 ml/min.
Parçacık büyüklüğü: ≈ 5 µm (MMAD)
Ultrasonik frekans: 103  ~ 123 kHz ± 1k
Akustik gürültü 
seviyesi: < 30 dBA
Nebulizatör kapasi-
tesi: min. 2 ml; max. 8 ml
Çalışma koşulları: 10 - 40 °C / 50 - 104 °F

%30 - 85 maksimum bağıl nem
Saklama koşulları: -20 - +70 °C / -4 - 158 °F

%30 - 85 maksimum bağıl nem
Ağırlık: 130 g (piller hariç)
Boyutlar: 121 x 44 x 59 mm
Otomatik kapanma: Sıvı tükendiğinde cihaz otomatik 

olarak kapanır.
Gerilim kaynağı: 2 x 1.5 V alkalin piller; boyut AA

Elektrik adaptörü DC 3V, 1.33A 
(isteğe bağlı)

Pil ömrü: Yaklaşık 90 dakika (Yeni pillerle)
IP sınıfı: IP22
İlgili standartlar: EN 13544-1; EN 60601-1;                 

EN 60601-1-2; ISO10933-5/-10; 
CE1639

Beklenen servis 
ömrü:

Cihaz: 2 yıl
Vaporizasyon başlığı: Günde 
3 kez 15-20 dakikalık kullanım ile 
12 aydır.

Distributor
Microlife AG
Espenstrasse 139
9443 Widnau / Switzerland
www.microlife.com
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Estimado cliente,
Este nebulizador de malla está diseñado para la terapia 
de inhalación para el asma, la bronquitis crónica, y otras 
enfermedades respiratorias.
Si tiene cualquier pregunta o problema o si desea pedir 
piezas de recambio, no dude en contactar con su 
servicio de atención al cliente de Microlife local. Su distri-
buidor o farmacia podrá indicarle la dirección del distri-
buidor de Microlife en su país. También puede visitarnos 
en Internet en www.microlife.com donde encontrará 
información útil sobre nuestros productos.
Guarde estas instrucciones en un lugar seguro, ya que 
puede que desee consultarlas en el futuro. 
¡Cuide su salud con Microlife AG!

Lea atentamente las instrucciones antes de 
utilizar este dispositivo.

Pieza aplicada tipo BF

1. Instrucciones importantes de seguridad
 Siga las instrucciones de uso. Este documento 

proporciona información importante de operación y 
seguridad del producto con respecto a este disposi-
tivo. Lea atentamente este documento antes de usar 
el dispositivo y consérvelo para futuras consultas.

 Este dispositivo sólo se debe utilizar para los propó-
sitos descritos en estas instrucciones. El fabricante 
no se responsabiliza de ningún daño causado por un 
uso inadecuado.

 Nunca toque la malla metálica en la cabeza de nebu-
lización con las manos o los objetos extraños.

 Este dispositivo debe utilizarse sólo con los accesorios 
originales indicados en el manual de instrucciones.

 El dispositivo está integrado por componentes sensi-
bles y se debe tratar con cuidado. Respete las indica-
ciones de almacenamiento y funcionamiento que se 
describen en el apartado «Especificaciones técnicas».

 Utilice únicamente los medicamentos recetados por 
su médico y siga sus instrucciones respecto a las 
dosis, duración y frecuencia de la terapia.

 El líquido de nebulización debe basarse preparado 
en 0,9% de solución salina o lo que sea aconsejado 
por su médico. No use agua del grifo o agua hervida. 
El contenedor utilizado para la preparación de líquido 
debe ser esterilizado.

 Nunca use líquidos que contienen éster, grasa o 
partículas en suspensión (incluyendo difusión de 
jugo de hierbas); especificaciones pueden variar con 
el tipo de medicamento usado.

 Si no va a utilizar el dispositivo durante un periodo 
largo de tiempo, extraiga las baterías.

 No utilice el dispositivo si cree que puede estar roto 
o detecta alguna anomalía.

 Nunca abra el dispositivo.
 Proteja el dispositivo de:

- Agua y humedad.
- Temperaturas extremas.
- Impactos y caídas.
- Contaminación y polvo.
- Luz directa del sol.
- Calor y frío.
- Gas inflamable, unidades de calefacción y fuego
- Líquidos corrosivos

 Para evitar cualquier riesgo de descarga eléctrica 
durante el uso este dispositivo, tenga en cuenta 
lo siguiente:
- Nunca utilice el dispositivo en un ambiente húmedo 

tales como un cuarto de baño, ni cuando el cable 
de alimentación o la unidad principal se ha mojado.

- Nunca enchufe o desenchufe el cable adaptador 
con manos mojadas.

- Asegure que el cable a la toma de corriente este 
correcto, para aseguar que no puedan causar 
sobrecarga en el dispositivo.

- Desconecte el dispositivo de la fuente de alimen-
tación antes de limpiar.

 No use el dispositivo cerca de fuertes campos eléc-
tricos tales como teléfonos móviles o equipos de 
radio. Mantenga el dispositivo a una distancia 
mínima de 3,3 m de estos aparatos cuando lo utilice.

Asegúrese de que los niños no utilicen el dispo-
sitivo sin supervisión, puesto que podrían 
tragarse algunas de las piezas más pequeñas. 
Tenga en cuenta el riesgo de estrangulamiento 
en caso de que este dispositivo se suministre 
con cables o tubos.

� Este dispositivo no puede utilizarse como un 
sustituto de una consulta con su médico.

2. Preparación antes de uso
Colocar las baterías AL
Después de desembalar el dispositivo, en primer lugar, 
inserte las baterías. El compartimento de las baterías 7 
está en la parte inferior del dispositivo. Inserte las bate-
rías (2 x 1,5 V, tamaño AA) de acuerdo con las marcas 
de polaridad indicadas.
Uso de un adaptador de corriente
Este dispositivo se puede hacer funcionar utilizando el 
adaptador de corriente de Microlife (DC 3V, 1.33A). 

 Utilice únicamente el adaptador de corriente de 
Microlife disponible como accesorio original, 
apropiado para su voltaje de alimentación.

 Asegúrese de que no estén dañados ni el adap-
tador ni el cable.

1. Inserte el cable del adaptador en el enchufe para el 
adaptador de corriente 8 en la unidad principal 3.

2. Inserte la clavija del adaptador en una caja de enchufe.
Funcionamiento de ensayo
Pulse el botón ON/OFF 6 y compruebe si la luz indi-
cador 4 está encendido en verde.

 Luz naranja: las baterías se estan agotando.

 Luz roja: las bateríasestán agotadas y se deben 
cambiar.

 Luz roja parpadea 3 veces: el dispositivo se 
apaga automáticamente, ya que ninguna medi-
cina esta dentro.

3. Uso del dispositivo por primera vez
Antes de la primera aplicación, recomendamos limpiar 
todos los componentes que se describen en el apartado 
«Limpieza y desinfección».
1. Ajustar el bloqueador de nebulizador 1-B hacia 

arriba para abrir la cabeza de nebulizador AM.
2. Llene el medicamento según las instrucciones de su 

médico en el área de almacenamiento de medica-
mentos AN. Asegúrese de no exceder el nivel máximo.

3. Pulse bloqueo del nebulizador a bajo 1-B; un sonido 
«clic» indica que la tapa de nebulizador 1-A esta 
cerrado correctamente.

4. Conecte la boquilla o máscara como se muestra en 
las imagenes AO y AP.
- La boquilla permite que el medicamento llegue 

mejor a los pulmones a los pulmones.
- Escoja entre la máscara de adulto AT o la de niño AK 

y asegúrese que cubre las zonas de la boca y la nariz 
completamente.

5. Inicie la nebulización pulsando el botón ON/OFF 6; 
la luz indicador 4 se iluminará de color verde.

6. Durante la terapia, inspire y aspire tranquilamente. 
Siéntese relajadamente y con el torso recto. No se 
acueste durante la inhalación. Interrumpa la inha-
lación en caso de notar alguna molestia.

7. Para detener la nebulización durante la terapia, pulse 
el Botón ON/OFF 6; de lo contrario el dispositivo 
automáticamente cerrara, cuando el líquido se ha 
utilizado completamente.

8. Si se utiliza el adaptador de corriente Microlife, 
desenchufe el cable del adaptador 8. 

9. Retire la boquilla 9 o mascara AT / AK.
10.Presione el botón «PRESS» 5 en la parte trasera de 

la principal unidad 3 y suavemente retire AQ la 
cabeza de nebulización 1.

11.Vacíe la solución restante del nebulizador y limpie el 
aparato tal como se describe en el apartado 
«Limpieza y desinfección».

 Cuando el líquido se está agotando, puede 
inclinar la dispositivo un poco hacia ti mismo con 
el fin de hacer pleno uso del líquido residual.

�
El ángulo máximo de inclinación del dispositivo 
es 45° mientras nebulización.

�
No agite el aparato durante el funcionamiento. 
Esto puede hacer que el dispositivo funcione mal 
y/o se apague.

4. Limpieza y desinfección
Limpie profundamente todos las partes para eliminar los 
residuos de medicamentos y cualquier impureza 
después de cada tratamiento.

 Siempre lave bien sus manos antes de limpiar y 
desinfectar los accesorios.

 Limpie la unidad principal solamente con un 
paño suave y seco.

 No exponga la unidad principal a agua o calor.
Limpieza con agua
1. Ajustar el bloqueador de nebulizador 1-B hacia arriba 

para abrir la cabeza de nebulizador AM. Llene el área 
de almacenamiento de medicina con agua caliente 
(máx. 70 °C). Cerca de la cabeza de nebulizador y 
agite por 30 segundos.

2. Encienda el dispositivo por 1-2 minutos para limpiar 
la cabeza de nebulizador.

3. Lave todos los componentes del nebulizador 
(excepto unidad principal) con agua tibia (máx. 70 °C) 
durante aproximadamente 5 minutos; si es necesario 
añada una pequeña cantidad de detergente según la 
dosis y forma de uso recomendadas por el fabricante.

4. Enjuague los componentes en profundidad para 
asegurarse de que se eliminan todos los residuos. 
Déjelos secar.

5. Guarde el dispositivo con todas sus partes en un 
lugar limpio y seco.

�
No hierva la unidad principal, cabeza de nebuli-
zador, boquilla y máscaras.

Función de limpieza turbo
Recomendamos el uso del adaptador de corriente de 
Microlife, el consumo de energía de la función de 
limpieza turbo es muy alto. 
1. Ajustar el bloqueador de nebulizador 1-B hacia 

arriba para abrir la cabeza de nebulizador AM. Llene 
el área de almacenamiento de medicina con agua 
caliente (máx. 70 °C). Cerca de la cabeza de nebuli-
zador y agite por 30 segundos.

2. Inserte el cable del adaptador en el enchufe para el 
adaptador de corriente 8 en la unidad principal 3.

3. Inserte la clavija del adaptador en una caja de enchufe.
4. Presione el botón ON/OFF 6 por lo menos 5 segundos 

hasta que la luz indicadora 4 empiece a parpadear 
verde.

5. Mantenga el dispositivo en funcionamiento hasta que 
el líquido se haya agotado; el dispositivo se apagará 
automáticamente.

Desinfección mediante el uso de desinfectantes
Todos los componentes del nebulizador (excepto unidad 
principal) pueden ser desinfectados con desinfectantes 
químicos, según la dosis y forma de uso recomendadas 
por el fabricante.

 Usualmente los desinfectantes están disponibles 
en las farmacias.

5. Sustitución de la batería
1. Abra el compartimento de baterías 7 situado en el 

fondo del dispositivo.
2. Sustituya las baterías; asegúrese de que la polaridad sea 

la correcta, tal como lo indican los signos en el comparti-
miento.

Las baterías y los dispositivos electrónicos se 
deben eliminar según indique la normativa local 
pertinente y no se deben desechar junto con la 
basura doméstica. 

6. Mantenimiento, cuidado y servicio posventa
Recomendamos reemplazar la cabeza nebulizadora, 
máscara y la boquilla cada año (dependiendo del uso).
Solicite todas las piezas de recambio a través del farma-
céutico o del distribuidor, o contacte con el servicio 
posventa Microlife (ver prólogo).

7. Mensajes de error y soluciones
Utilice la siguiente tabla las soluciones si se produce 
algún problema.

Póngase en contacto con Microlife Servicio al cliente - si 
sigue teniendo problemas después de tomar las medidas 
mencionadas anteriormente.
8. Garantía
Este dispositivo tiene una garantía de 2 años a partir de 
la fecha de compra. Durante este período de garantía, a 
nuestra discreción, Microlife reparará o reemplazará el 
producto defectuoso de forma gratuita.
La garantía no será válida si abre o manipula el disposi-
tivo.
Los siguientes artículos están excluidos de la garantía:
 Costos de transporte y riesgos del transporte.
 Daños causados por la aplicación incorrecta o el 

incumplimiento de las instrucciones de uso.
 Daño causado por fugas de baterías.
 Daño causado por accidente o mal uso.
 Material de embalaje / almacenamiento e instruc-

ciones de uso.
 Comprobaciones periódicas y mantenimiento (cali-

bración).
 Accesorios y piezas de desgaste: Baterías, 

máscaras, boquilla.
El cabezal nebulizador está cubierto por una garantía de 
12 meses.
En caso de que se requiera un servicio de garantía, 
comuníquese con el distribuidor donde adquirió el 
producto o con su servicio local de Microlife. Puede 
ponerse en contacto con su servicio local Microlife a 
través de nuestro sitio web: 
www.microlife.com/support
La compensación se limita al valor del producto. La 
garantía se otorgará si el producto completo se devuelve 
con la factura original. La reparación o el reemplazo 
dentro de la garantía no prolonga ni renueva el período 
de garantía. Los reclamos y derechos legales de los 
consumidores no están limitados por esta garantía. 

9. Especificaciones técnicas

Reservado el derecho a realizar modificaciones técnicas.

Nebulizador de malla ES
1 Cabeza de nebulizador

-A: Tapa, -B: Bloqueador, -C: Malla metálica
2 Electrodos
3 Unidad principal
4 Luz indicador
5 Botón «PRESS»
6 Botón ON/OFF (Encendido/Apagado)
7 Compartimento de baterías
8 Enchufe para adaptador de corriente
9 Boquilla
AT Máscara facial adultos
AK Máscara facial niños
AL Colocar las baterías
AM Abrir la cabeza de nebulización
AN Llenar la cabeza de nebulización
AO Conectar de la boquilla
AP Conectar la mascarilla
AQ Quitar la cabeza de nebulización

Descrip-
ción

Síntoma/Posible 
causas

Soluciones

Nebuli-
zación 
con 
velo-
cidad 
baja.

1. Luz indicadora se 
ilumina en rojo.

2. Cabeza de 
nebulización esta 
obstruido.

1. Reemplace las baterías.
Limpie la cabeza del 
nebulizador - ver sección 
«Limpieza y desinfec-
ción»; reemplazarla si 
necesario.

No 
poder y/
o nebuli-
zación.

1. Las pilas de pola-
ridad se invierten.

2. Batería de bajo 
voltaje.

3. Adaptador no esta 
conectado correc-
tamente a la unidad 
principal o la toma 
de corriente.

4. Instalación inco-
rrecta de la cabeza 
de nebulización.

1. Vuelva a instalar las bate-
rías correctamente.

2. Reemplace las baterías.
3. Vuelva a conectar el cable 

a la toma de corriente y la 
unidad principal.

4. Vuelva a instalar la 
cabeza de nebulización 
correctamente. Vea la 
sección «Preparación 
antes de uso».

Luz indi-
cadora 
se 
enciend
e en 
verde, 
pero el 
disposi-
tivo no 
trabaja.

1. Instalación inco-
rrecta de la cabeza 
de nebulización.

2. Contaminación de 
la cabeza de nebu-
lización.

3. El líquido no está 
en contacto con la 
cabeza de nebuli-
zación.

4. Hay burbujas entre 
el líquido y la 
cabeza de nebuli-
zación.

5. Polo del electrodo 
de la unidad prin-
cipal esta sucia.

1. Vuelva a instalar la 
cabeza de nebulización 
correctamente.

2. Limpie la cabeza de nebu-
lizador; reemplazarla si 
necesario.

3. Incline ligeramente la 
unidad principal hacia 
usted para hacer que el 
líquido reunirán en el lado 
de la cabeza de nebuliza-
ción.

4. Agite suavemente el 
líquido.

5. Limpie los electrodos de 
la unidad principal con un 
paño suave y seco.

Volumen de 
nebulización: 0,2 ml/min.
Tamaño de partículas: ≈ 5 µm (MMAD)
Frecuencia ultrasónica: 103  ~ 123 kHz ± 1k
Nivel de ruido: < 30 dBA
Capacidad del 
nebulizador: min. 2 ml; máx. 8 ml
Condiciones de 
funcionamiento:

10 - 40 °C / 50 - 104 °F
30 - 85% de humedad relativa 
máxima

Condiciones de 
almacenamiento:

-20 - +70 °C / -4 - 158 °F
30 - 85% de humedad relativa 
máxima

Peso: 130 g (sin baterías)
Tamaño: 121 x 44 x 59 mm
Desconexión 
automática:

Automáticamente apagar, cuando el 
líquido ha sido agotado.

Fuente de corriente: 2 baterías alcalinas 1,5 V; tamaño AA
Adaptador de voltaje c.a. DC 3V, 
1,33A (opcional)

Duración de la batería: aprox. 90 minutos (usando baterías 
nuevas)

Clase IP: IP22
Referencia a los 
estándares:

EN 13544-1; EN 60601-1;                   EN 
60601-1-2; ISO10933-5/-10; CE1639

Vida útil esperada: Dispositivo: 2 años
Cabeza de nebulización: 12 meses, 
cuando usado 3 veces/día durante 15-
20 minutos cada vez

Estimado cliente,
Este nebulizador malha é recomendado para a terapia 
de inalação da asma, bronquite crónica e outras 
doenças respiratórias.
Se tiver alguma questão, problema ou se pretender 
encomendar peças sobresselentes, não hesite em 
contactar o seu distribuidor local da Microlife. A farmácia 
da sua zona poderá indicar a morada do distribuidor 
Microlife no seu país. Pode também visitar o site 
www.microlife.com onde encontrará toda a informação 
útil sobre os produtos Microlife.
Leia atentamente este manual de instruções antes de 
utilizar este dispositivo e guarde-o em local seguro. 
Mantenha-se saudável – Microlife AG!

Leia atentamente este manual de instruções 
antes de utilizar o dispositivo.

Peça aplicada tipo BF

1. Instruções de segurança importantes 
 Siga as instruções de uso. Este documento fornece 

informações importantes de manuseamento e segu-
rança do produto em relação a este dispositivo. Leia 
atentamente este documento antes de usar o dispo-
sitivo e guarde-o para referência futura.

 Este dispositivo deve somente ser utilizado para os 
fins descritos neste folheto. O fabricante não se 
responsabiliza por quaisquer danos causados pelo 
uso indevido deste dispositivo.

 Nunca tocar na malha de metal da cabeça de nebuli-
zação com as mãos ou outros objetos.

 Este dispositivo só pode ser utilizado com os acessó-
rios originais indicados no manual de instruções.

 O dispositivo é composto por componentes sensíveis 
e deve ser manuseado com cuidado. Respeite as 
indicações de acondicionamento e funcionamento 
descritas na secção «Especificações técnicas»!

 Utilize somente os medicamentos receitados pelo 
seu médico e respeite as suas instruções quanto à 
dosagem, duração e frequência do tratamento.

 O líquido para nebulização deve ser preparado com 
base em 0,9% de solução salina ou o que for acon-
selhado pelo seu médico. Não utilizar água da 
torneira ou fervida. O contentor utilizado para a 
preparação do líquido deve ser esterilizado.

 Nunca utilize líquidos que contenham éster, gordura 
ou partículas em suspensão (incluindo o líquido de 
difusão das ervas); especificações podem variar com 
o tipo de medicação utilizada.

 Se o dispositivo não for utilizado durante um longo 
período de tempo, deverá retirar as pilhas.

 Não utilize este dispositivo se estiver danificado ou 
se detectar qualquer anomalia.

 Nunca abra o dispositivo.
 Proteja o dispositivo de:

- Água e humidade
- Temperaturas extremas
- Impactos e quedas
- Contaminação e poeiras
- Luz direta do sol
- Calor e frio
- Gás inflamável, unidades de aquecimento e fogo 

aberto
- Líquidos corrosivos

 Para excluir o perigo de choques eléctricos ao utilizar 
este dispositivo, tome as seguintes precauções:
- Nunca utilize o dispositivo em ambientes húmidos 

tais como uma casa de banho nem quando o 
cabo de alimentação ou a unidade principal ficou 
molhada.

- Nunca conecte ou desconecte o cabo adaptador 
com as mãos molhadas.

- Verifique se o cabo de alimentação no sistema de 
energia está correto, para não sobrecarregar o 
dispositivo.

- Desligue o dispositivo da fonte de energia antes 
de o limpar.

 Não utilize o dispositivo na proximidade de campos 
electromagnéticos fortes, tais como, telemóveis ou 
instalações radiofónicas. Manter uma distância 
mínima de 3,3 m a partir dos dispositivos mencionados 
quando se utiliza este dispositivo.

Certifique-se de que não deixa o dispositivo ao 
alcance das crianças, algumas peças são muito 
pequenas e podem ser engolidas. Esteja atento 
ao risco de estrangulamento no caso deste 
dispositivo ser fornecido com cabos ou tubos.

� Este dispositivo não substitui a consulta do seu 
médico.

2. Preparação antes de utilizar
Inserir as pilhas AL
Após ter desempacotado o dispositivo, comece por inserir 
as pilhas. O compartimento das pilhas 7 está localizado 
na parte inferior do dispositivo. Insira as pilhas (2 x 1,5 V 
pilhas, tamanho AA) e respeite a polaridade indicada.
Utilizar um adaptador
Este aparelho pode funcionar com um adaptador da 
Microlife (DC 3V, 1.33A). 

 Utilize apenas o adaptador da Microlife disponi-
bilizado como acessório original com a voltagem 
adequada.

 Certifique-se de que o adaptador e o cabo não 
se encontram danificados.

1. Ligue o cabo do adaptador à entrada do adaptador 8 
na unidade principal 3.

2. Ligue a ficha do adaptador à tomada.
Ensaio
Pressione o botão ON/OFF 6 e verifique se a luz do 
indicador 4 acende verde.

 Luz laranja: as pilhas estão fracas.

 Luz vermelha: as pilhas estão exaustas e 
precisam de ser substituídas.

 Luz vermelha pisca 3 vezes: o dispositivo 
desliga-se automaticamente, sem medicação no 
interior.

3. Utilizar o dispositivo pela primeira vez
Antes de utilizar o dispositivo pela primeira vez, limpe 
todos os seus elementos seguindo as instruções 
descritas na secção «Limpeza e desinfeção».
1. Encaixe o bloqueio do nebulizador 1-B para cima 

para abrir a cabeça de nebulização AM. 
2. Introduza o medicamento conforme as instruções do 

seu médico para a área de armazenamento de medi-
camento AN. Certifique-se que não excede o nível 
máximo.

3. Pressione o bloqueio do nebulizador para baixo 1-B; 
um som de «clique» indica que a tampa do nebulizador 
1-A está fechada corretamente.

4. Conectar o bocal ou máscara facial, como mostrado 
na imagem AO e AP.
- O bocal favorece uma melhor distribuição do 

medicamento nos pulmões.
- Escolha entre a máscara de adulto AT ou de 

criança AK e assegure-se de que cobre total-
mente as zonas da boca e do nariz.

5. Comece a nebulização, premindo o botão ON/OFF 6; 
luz do indicador 4 fica verde.

6. Durante o tratamento, inspire e expire tranquila-
mente. Sente-se descontraidamente e com o tronco 
direito. Não se deite durante a inalação. Se se 
sentir mal suspenda imediatamente a inalação.

7. Para parar a nebulização durante a terapia, prima o botão 
ON/OFF 6; caso contrário, o dispositivo desliga automa-
ticamente, quando o líquido for totalmente utilizado.

8. Se o adaptador de rede Microlife for usado, desconecte 
o cabo da tomada do adaptador de corrente 8. 

9. Remova o bocal 9 ou a máscara AT / AK.
10.Pressione o botão «PRESS» 5 na parte traseira da 

unidade principal 3 e puxe a cabeça de nebulização 
1 para fora AQ.

11.Vaze a restante solução do nebulizador e limpe o 
dispositivo como descrito na secção «Limpeza e 
desinfeção».

 Quando o líquido está num nível baixo, pode 
inclinar o dispositivo na sua direção, de modo 
aproveitar o líquido residual.

�
O ângulo máximo de inclinação do dispositivo 
é de 45 ° enquanto ocorre a nebulização.

�
Não agite o dispositivo durante a operação. 
Isso pode fazer com que o dispositivo não 
funcione correctamente e/ou desligue.

4. Limpeza e desinfeção
Após cada tratamento, limpe profundamente todas as 
peças para eliminar os resíduos de medicamentos e 
quaisquer impurezas.

 Lave sempre bem as mãos antes de limpar e 
desinfectar os acessórios.

 Limpe a unidade principal apenas com um pano 
macio e seco.

 Não exponha a unidade principal a água ou calor.
Limpeza com água
1. Encaixe o bloqueio do nebulizador 1-B para cima 

para abrir a cabeça de nebulização AM. Preencha a 
área de armazenamento de medicamento com água 
quente (máx. 70 °C). Fechar a cabeça de nebulização 
e agitar por 30 segundos.

2. Ligue o dispositivo por 1-2 minutos para limpar a 
cabeça de nebulização.

3. Lave todos os componentes do nebulizador 
(excepto a unidade principal) com água morna (max. 
70 °C) aproximadamente 5 minutos, se necessário 
adicione uma pequena quantidade de detergente utili-
zando os limites de quantidade e utilização indicados 
pelo fabricante do detergente.

4. Passe por água abundante para se assegurar de que 
todos os resíduos foram removidos e deixe secar.

5. Guarde o dispositivo e peças num local seco e limpo.

�
Não ferver a unidade principal, cabeça de nebu-
lização, bocal e máscaras.

Função turbo limpeza
Recomendamos a utilização do adaptador Microlife, 
visto esta função ter de elevado consumo de energia.
1. Encaixe o bloqueio do nebulizador 1-B para cima 

para abrir a cabeça de nebulização AM. Preencha a 
área de armazenamento de medicamento com água 
quente (máx. 70 °C). Fechar a cabeça de nebuli-
zação e agitar por 30 segundos.

2. Ligue o cabo do adaptador à entrada do adaptador 8 
na unidade principal 3.

3. Ligue a ficha do adaptador à tomada.
4. Pressione o botão ON/OFF 6 durante pelo menos 

5 segundos até que a luz indicadora 4 comece a 
piscar verde.

5. Execute o dispositivo até que o líquido tenha sido utili-
zado; o dispositivo desligar-se-á automaticamente.

Desinfecção usando desinfetantes
Todos os elementos do nebulizador (excepto a unidade 
principal), podem ser desinfectados com desinfectantes 
químicos, seguindo as limitações de quantidade e uso 
previstas pelo fabricante.

 Estes desinfectantes estão habitualmente dispo-
níveis nas farmácias.

5. Substituição da pilha 
1. Abra o compartimento das pilhas 7, situado na 

parte inferior do aparelho.
2. Substitua as pilhas – verifique a polaridade correta, 

conforme indicado pelos símbolos existentes no 
compartimento.

As pilhas e dispositivos eletrónicos têm de ser 
eliminados em conformidade com os regula-
mentos locais aplicáveis, uma vez que não são 
considerados resíduos domésticos. 

6. Manutenção, cuidados e serviço pós-venda
Recomendamos substituir anualmente a cabeça de 
nebulização, máscaras e o bocal (dependendo do uso).
Encomende todos os acessórios através do farmacêutico 
ou do distribuidor Microlife (ver no início).

7. Falhas de funcionamento e soluções
Consulte a seguinte tabela de soluções, caso ocorra 
algum problema.

Contacte o Serviço ao Cliente Microlife local, caso os 
problemas permaneçam depois de tomar as medidas 
referidas acima.

8. Garantia
Este dispositivo está abrangido por uma garantia de 
2 anos a partir da data de compra. Durante este 
momento de garantia, ao seu critério, o representante da 
Microlife trocará o seu dispositivo com defeito, sem qual-
quer custo.
A garantia não é válida se o dispositivo for aberto ou 
alterado.
Os seguintes itens estão excluídos da garantia:
 Custos de transporte e risco de transporte.
 Danos causados por aplicação incorreta ou o não 

seguimento das instruções de utilização.
 Danos causados por vazamento das pilhas.
 Danos causados devido a acidente ou má utilização.
 Material / armazenamento de embalagem ou 

instrução de utilização.
 Verificações regulares e Manutenção (calibração).
 Acessórios e peças de desgaste: Pilhas, máscaras, 

bocal.
A cabeça de nebulização é coberta por uma garantia de 
12 meses.
Se for necessário o uso da garantia, por favor contacte 
o distribuidor da Marca Microlife. Pode contatar o seu 
serviço Microlife. Pode contatar o representante Micro-
life local através do nosso site: 
www.microlife.com/support
Compensação é limitada ao valor do produto. A garantia 
será limitada se o produto estiver completo e devolvido 
com a fatura original de compra. Troca dentro do período 
de garantia não prolonga ou renova o período de 
garantia. As reinvindicações legais e direitos dos consu-
midores não são aplicados por esta garantia. 

9. Especificações técnicas

O fabricante reserva-se o direito de proceder a alterações 
técnicas.

Nebulizador de malha PT
1 Cabeça de nebulização

-A: Tampa, -B: Bloqueio, -C: Malha de metal
2 Eléctrodos
3 Unidade principal
4 Luz do indicador
5 Botão «PRESS»
6 Botão ON/OFF
7 Compartimento das pilhas
8 Entrada do adaptador
9 Bocal
AT Máscara facial para adultos
AK Máscara facial para crianças
AL Inserir as pilhas
AM Abertura da cabeça de nebulização
AN Preenchimento da cabeça de nebulização
AO Ligação do bocal
AP Ligação da máscara
AQ Remoção da cabeça de nebulização

Descrição Sintoma/Possível 
causa

Soluções

Taxa de 
nebuli-
zação 
baixa.

1. Luz indicadora 
acende na cor 
vermelha.

2. Cabeça de 
nebulização é 
bloqueada.

3. Substitua as pilhas.
Limpe a cabeça de 
nebulização - consulte 
a secção «Limpeza e 
desinfeção»; substituí-
la se necessário.

Sem 
ligação e/
ou nebuli-
zação.

1. A polaridade das 
pilhas está invertida.

2. Baixa tensão da 
bateria.

3. Adaptador não está 
ligado corretamente 
à unidade principal 
ou à tomadat.

4. A instalação incor-
reta da cabeça de 
nebulização.

1. Reinstale as baterias 
correctamente.

2. Substitua as pilhas.
3. Volte a ligar o cabo à 

tomada e a unidade prin-
cipal.

4. Volte a instalar a cabeça 
de nebulização correta-
mente. Consulte a secção 
«Preparação antes de 
utilizar».

Luz indi-
cadora 
acende a 
verde, 
mas o 
disposi-
tivo não 
funciona.

1. A instalação incor-
reta da cabeça de 
nebulização.

2. Contaminação da 
cabeça de nebuli-
zação.

3. O líquido não 
contacta com a 
cabeça de nebuli-
zação.

4. Há bolhas entre o 
líquido e a cabeça de 
nebulização.

5. Polo do eletrodo da 
unidade principal 
pode estar sujo.

1. Volte a instalar a cabeça 
de nebulização correta-
mente.

2. Limpe a cabeça de nebuli-
zação; substitua se neces-
sário.

3. Limpe a cabeça de nebuli-
zação; substitua se neces-
sário. 

4. Inclinar ligeiramente a 
unidade principal na sua 
direção para o líquido 
estar junto à cabeça de 
nebulização.

5. Agite o líquido.
6. Limpe os eléctrodos da 

unidade principal com um 
pano macio e seco.

Débito de nebulização: 0,2 ml/min.
Tamanho das 
partículas: ≈ 5 µm (MMAD)
Frequência ultrasónica: 103  ~ 123 kHz ± 1k
Nível sonoro: < 30 dBA
Capacidade de 
nebulização: min. 2 ml; máx. 8 ml
Condições de 
funcionamento:

10 - 40 °C / 50 - 104 °F
30 - 85 % de humidade relativa 
máxima

Condições de 
acondicionamento:

-20 - +70 °C / -4 - 158 °F
30 - 85 % de humidade relativa 
máxima

Peso: 130 g (sem pilhas)
Dimensões: 121 x 44 x 59 mm
Desligar automático: Desliga automaticamente, quando 

todo o líquido for para cima.
Alimentação: Pilhas alcalinas 2 x 1,5 V; tamanho AA

Adaptador DC 3V, 1,33A (opcional)
Duração da pilha: aprox. 90 minutos (usando pilhas 

novas)
Classe IP: IP22
Normas de referência: EN 13544-1; EN 60601-1;                   

EN 60601-1-2; ISO10933-5/-10; 
CE1639

Duração expectável 
de utilização:

Dispositivo: 2 anos
Cabeça de nebulização: 12 meses, 
quando utilizada 3 vezes/dia por 15-
20 minutos cada vez.

Geachte klant,
Deze mesh vernevelaar is bedoeld voor de inhalatietherapie 
bij astma, chronische bronchitis en andere luchtwegaandoe-
ningen.
Mocht u vragen hebben of wanneer u reserveonderdelen 
wilt bestellen, neemt u dan contact op met uw Microlife 
importeur. De verkoper zal u het adres van de Microlife 
importeur in uw land geven. Natuurlijk kunt u ook de 
website www.microlife.com raadplegen, waar u waarde-
volle informatie kunt vinden over onze producten.
Bewaar deze handleiding op een veilige plaats voor 
nadere raadpleging. 
Blijf gezond – Microlife AG!

Lees alvorens dit apparaat te gebruiken de 
instructies aandachtig door.

Geleverd onderdeel type BF

1. Belangrijke veiligheidsinstructies
 Volg de instructies voor correct gebruik. Deze docu-

mentatie voorziet u van belangrijke bedienings- en 
veiligheidsvoorschriften betreffende dit apparaat. 
Lees de documentatie zorgvuldig door vóór inge-
bruikname van het apparaat en bewaar het voor 
latere raadpleging.

 Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt voor 
het doel zoals in de gebruiksaanwijzing beschreven. 
De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld 
voor schade veroorzaakt door onjuist gebruik.

 Raak nooit het metalen zeefje in de vernevelkop aan 
met uw vingers of andere objecten.

 Dit apparaat moet en kan alleen gebruikt worden met 
de originele onderdelen zoals omschreven in deze 
handleiding.

 Dit apparaat bevat gevoelige componenten en moet 
met voorzichtigheid worden behandeld. Neem de 
bewaar- en bedieningsvoorschriften in acht, zoals 
beschreven in het hoofdstuk «Technische specifica-
ties»!

 Gebruik alleen de medicatie die u is voorgeschreven 
door uw arts, ook met betrekking tot de dosering, 
duur en herhaling van de behandeling.

 De vloeistof om te vernevelen moet een gebaseerd zijn 
op een 0,9% zoutoplossing, tenzij anders vervangen 
door uw arts. Kraanwater of gekookt water kan niet 
worden gebruikt. De container waarin de vloeistof 
wordt geprepareerd moet gesteriliseerd zijn. 

 Gebruik nooit vloeistoffen die esters, vetten of 
zwevende deeltjes bevatten (inclusief verdampings-
vloeistoffen met kruiden); specificaties kunnen 
varieren bij verschillende soorten medicatie.

 Wanneer het apparaat voor een langere tijd niet gebruikt 
gaat worden moeten de batterijen worden verwijderd.

 Gebruik het apparaat niet wanneer u vermoedt dat 
het beschadigd is of wanneer u tijdens het gebruik 
iets ongebruikelijks constateert.

 Open het apparaat nooit.
 Bescherm het tegen:

- water en vochtigheid
- extreme temperaturen
- schokken en laten vallen
- vervuiling en stof
- direct zonlicht
- warmte en kou
- ontvlambare gassen, gloeiende voorwerpen en 

open vuur
- bijtende vloeistoffen

 Ter voorkoming van elektrische schokken bij 
gebruik van dit apparaat moet u het volgende in 
acht nemen:
- Gebruik het apparaat nooit in een vochtige omge-

ving, zoals een badkamer of wanneer het apparaat 
of netsnoer nat is geworden. 

- Met vochtige handen nooit het netsnoer verwijderen 
of aansluiten.

- Controleer of het voltage van de spanningsbron correct 
is, om te voorkomen dat het apparaat doorbrand.

- Alvorens het apparaat te reinigen altijd netspanning 
ontkoppelen.

 Gebruik het apparaat niet dicht in de buurt van sterke 
elektromagnetische velden zoals mobiele telefoons 
of radioinstallaties. Zorg voor een afstand van mini-
maal 3,3 meter van dit soort apparaten, wanneer u dit 
apparaat in gebruik neemt.

Laat kinderen het apparaat alleen onder toezicht 
van een volwassene gebruiken. Kleine onder-
delen kunnen worden ingeslikt. Wees alert op 
het gevaar van verstrengeling, indien het appa-
raat is voorzien van kabels of slangen.

� Het gebruik van dit apparaat is niet bedoeld als 
vervanging van uw huidige behandeling door uw arts.

2. Voorbereidingen voor het gebruik
Plaatsen van de batterijen AL
Nadat u het apparaat heeft uitgepakt, plaatst u eerst de 
batterijen. Het batterijcompartiment 7 bevindt zich aan de 
onderzijde van het apparaat. Plaats de batterijen (2 x 1.5 V, 
grootte AA), let hierbij op de aangegeven polariteit.
Gebruik van een netadapter
U kunt dit apparaat met de Microlife netadapter (DC 3V, 
1.33A) gebruiken.

 Gebruik alleen de origineel beschikbare Microlife 
netadapter voor uw voedingsspanning.

 Controleer dat zowel de netadapter als de kabel 
niet beschadigd zijn.

1. Steek de adapter kabel in de netadapteraansluiting 8 
van de hoofdunit 3.

2. Steek de netadapterstekker in de wandcontactdoos.
Testen
Druk op de AAN/UIT knop 6 controleer of het indicatie 
lampje 4 brandt groen.

 Oranje licht: batterijen zwak zijn.

 Rood licht: batterijen leeg zijn en moeten 
worden vervangen

 Rood licht knippert 3 keer: het apparaat schakelt 
automatisch uit, omdat het geen medicatie meer 
bevat.

3. Eerste gebruik van het apparaat
Voor het eerste gebruik van het apparaat, raden wij aan 
het eerst schoon te maken zoals beschreven in het 
instructie gedeelte «Reinigen en desinfecteren».
1. Ontgrendel het slot van de vernevelaar 1-B naar 

boven om de vernevelkop AM te openen. 
2. Vul het medicatiecompartiment AN zoals voorge-

schreven door uw arts. Verzeker u ervan dat u niet 
het maximum niveau overschrijdt.

3. Druk het slot van de vernevelaar 1-B naar binnen; 
Een «klikgeluid» geeft aan dat de behuizing van de 
vernevelaar 1-A correct is gesloten.

4. Aansluiten van het mondstuk of masker, zoals 
aangegeven in afbeelding AO en AP.
- Het mondstuk geeft een betere verdeling van de 

medicatie in de longen.
- Kies uit één van de gezichtsmaskers voor volwas-

senen AT of voor kinderen AK en zorg ervoor dat 
het masker de mond en neus geheel omsluit.

5. Start het vernevelen door op de AAN/UIT knop 6 te 
drukken; het indicatie lampje 4 zal groen oplichten.

6. Adem rustig in en uit tijdens de behandeling. Ga in 
een comfortabele positie zitten met het bovenlichaam 
in een rechte positie. Let op! Ga nooit liggen 
tijdens de behandeling. Stop direct met de behan-
deling wanneer u zich onwel begint te voelen.

7. Om het vernevelen te stoppen gedurende de 
therapie, druk dan op de AAN/UIT knop 6; anders 
zal het apparaat automatisch stoppen wanneer de 
vloeistof is verbruikt.

8. Als de Microlife netadapter wordt gebruikt, trek dan 
de stekker uit het stopcontact 8. 

9. Verwijder het mondstuk 9 of masker AT / AK.
10.Druk op de «PRESS» knop 5 aan de achterzijde 

van de hoofdunit 3 en trek voorzichtig de verne-
velkop 1 eruit AQ.

11.Verwijder overgebleven resten medicatie en reinig 
het apparaat zoals omschreven in het instructie 

gedeelte «Reinigen en desinfecteren».

 Wanneer de vloeistof een laag niveau bereikt, 
dan kunt u het apparaat licht kantelen om het 
laatste beetje op te gebruiken.

�
De maximale hoek om het apparaat te 
kantelen, tijdens het vernevelen, is 45 graden.

�
Tijdens het vernevelen het apparaat niet 
schudden. Dit kan ervoor zorgen dat het appa-
raat niet goed werkt of zichzelf uitschakelt.

4. Reinigen en desinfecteren
Reinig het apparaat grondig en verwijder eventuele medi-
catieresten die achter zijn gebleven na de behandeling.

 Was voor het schoonmaken en desinfecteren 
van het apparaat altijd grondig uw handen.

 Reinig het apparaat enkel met een zachte droge 
doek.

 Stel het apparaat niet bloot aan water of hitte.
Reinigen met water
1. Ontgrendel het slot van de vernevelaar 1-B naar 

boven om de vernevelkop AM te openen. Vul het 
opslaggebied van de geneeskunde met warm 
leidingwater (max. 70 °C). Sluit het vernevelkop en 
roteer gedurende 30 seconden.

2. Schakel het apparaat voor 1-2 minuten om het 
reinigen van het vernevelkop.

3. Reinig alle losse onderdelen (hoofdunit uitgezon-
derd) met warm kraanwater (max. 70 °C) gedurende 
5 minuten, eventueel kan er wat reinigingsmiddel 
worden toegevoegd, voor de hoeveelheid kan het 
etiket van de fabrikant worden geraadpleegd.

4. Spoel alle onderdelen grondig af, en zorg ervoor dat 
er geen resten van reinigingsmiddel achterblijven.

5. Bewaar het apparaat op een droge schone plek.

�
De hoofdunit, vernevelkop, mondstuk en masker 
mogen niet gekookt worden.

Turbo reinigingsfunctie
Wij adviseren de Microlife netadapter te gebruiken, gezien 
het stroomverbruik gedurende de Turbo reinigingsfunctie 
erg hoog is.
1. Ontgrendel het slot van de vernevelaar 1-B naar 

boven om de vernevelkop AM te openen. Vul het 
opslaggebied van de geneeskunde met warm 
leidingwater (max. 70 °C). Sluit het vernevelkop en 
roteer gedurende 30 seconden.

2. Steek de adapter kabel in de netadapteraansluiting 8 
van de hoofdunit 3.

3. Steek de netadapterstekker in de wandcontactdoos.
4. Druk op de AAN/UIT knop 6 voor tenminste 5 

seconden, totdat het indicatie lampje 4 groen knippert.
5. Laat de unit ingeschakeld totdat alle vloeistof is opge-

bruikt; het apparaat schakelt zichzelf dan automatisch 
uit.

Desinfecteren met desinfectie middelen
Alle losse onderdelen van de vernevelaar (hoofdunit 
uitgezonderd) kunnen worden gedesinfecteerd met 
desinfecterende middelen, raadpleeg voor de hoeveel-
heid en het juiste gebruik het etiket van de fabrikant.

 Desinfectie middelen zijn verkrijgbaar bij drogist 
of apotheker.

5. Batterijvervanging 
1. Maak het batterijcompartiment open 7 aan de 

onderzijde van het apparaat.
2. Vervang de batterijen – controleer de juiste polariteit 

zoals getoond door de symbolen in het compartiment.
Batterijen en elektronische instrumenten moeten 
volgens de plaatselijke regelgeving worden 
verwijderd, niet bij het huishoudelijke afval.

6. Onderhoud, reinigen en vervangen
Wij adviseren elk jaar de vernevelkop, maskers en 
mondstukken te vervangen (alhoewel dit ook afhankelijk 
is van het gebruik).
Alle losse onderdelen kunnen worden nabesteld bij uw 
lokale distributeur of neem contact op met de Microlife-
Service afdeling (zie inleiding).

7. Problemen en mogelijke oplossingen
Gebruik de volgende tabel bij problemen voor mogelijke 
oplossingen.

Neem contact op met de Microlife Customer Service, 
wanneer een probleem blijft bestaan.

8. Garantie
Dit apparaat heeft een garantie van 2 jaar vanaf 
aankoopdatum. Tijdens deze garantieperiode zal Micro-
life het defecte product gratis repareren of vervangen.
Opening or altering the device invalidates the guarantee.
De volgende items zijn uitgesloten van garantie:
 Transportkosten en transportrisico's.
 Schade veroorzaakt door onjuist gebruik of niet-nale-

ving van de gebruiksaanwijzing.
 Schade veroorzaakt door lekkende batterijen.
 Schade veroorzaakt door vallen of verkeerd gebruik.
 Verpakkings- / opslagmateriaal en gebruiksaanwij-

zing.
 Regelmatige controles en onderhoud (kalibratie).
 Accessoires en verbruiksmaterialen: Batterijen, 

maskers, mondstuk.
Op de vernevelingskop zit 12 maanden garantie.
Mocht garantieservice nodig zijn, neem dan contact op 
met de dealer waar u het product hebt aangekocht of met 
de service afdeling van Microlife via onze website: 
www.microlife.com/support
De vergoeding is beperkt tot de waarde van het product. 
De garantie wordt verleend als het volledige product 
wordt geretourneerd met de originele factuur. Reparatie 
of vervanging binnen de garantie verlengt de garantiepe-
riode niet. De wettelijke claims en rechten van consu-
menten zijn niet beperkt door deze garantie. 

9. Technische specificaties

Technische wijzigingen voorbehouden.

Mesh vernevelaar NL
1 Vernevelkop

-A: Behuizing, -B: Vergrendeling, -C: Metalen zeefje
2 Elektrodes
3 Hoofdunit
4 Indicatie lampje
5 «PRESS» knop
6 AAN/UIT knop
7 Batterijcompartiment
8 Adapteraansluiting
9 Mondstuk
AT Gezichtsmasker (volwassene)
AK Gezichtsmasker (kind)
AL Plaatsen van de batterijen
AM Openen van de vernevelkop
AN Vullen van de vernevelkop
AO Aansluiten van het mondstuk
AP Aansluiten van het masker
AQ Verwijderen van de vernevelkop

Beschrij-
ving

Symptoom/
Mogelijke oorzaak

Oplossingen

Lang-
zame 
verneve-
ling.

1. Indicatie lampje 
brandt rood.

2. Vernevelkop is 
geblokkeerd.

3. Vervang de batterijen.
Reinig de vernevelkop- 
zie hoofdstuk 
«Reinigen en desinfec-
teren»; vervang het 
indien nodig.

Geen 
spanning 
en/of 
verneve-
ling.

1. De batterijen zijn 
verkeerd geplaatst.

2. Lage spanning 
batterijen.

3. Netadapter is niet 
goed aangesloten 
op de hoofdunit of 
stopcontact.

4. De vernevelkop is 
niet goed 
geplaatst.

1. Plaats de batterijen 
correct in het apparaat.

2. Vervang de batterijen.
3. Sluit de netadapter 

correct aan in het stop-
contact en op de hoof-
dunit.

4. Plaats de vernevelkop 
opnieuw. Zie hoofdstuk 
«Voorbereidingen voor 
het gebruik».

Indicatie 
lampje 
brandt 
groen, 
maar het 
apparaat 
werkt 
niet.

1. De vernevelkop is 
niet goed 
geplaatst.

2. Verontreiniging 
van de verne-
velkop.

3. De vloeistof komt 
niet in contact met 
de vernevelkop.

4. Er zitten lucht-
bellen in de vloei-
stof bij de verne-
velkop.

5. Electrodes in de 
hoofdunit zijn 
vervuild.

1. Plaats de vernevelkop 
opnieuw.

2. Reinig de vernevelkop, 
vervang het indien 
nodig.

3. Kantel de hoofdunit licht 
naar uzelf, zodat de 
vloeistof zicht verzamelt 
richting de vernevelkop 
zijde.

4. Schud de vloeistof 
lichtjes.

5. Reinig de electrodes van 
de hoofdunit met een 
zachte droge doek.

Vernevelings niveau: 0,2 ml/min.
Grootte van de 
deeltjes: ≈ 5 µm (MMAD)
Ultrasone frequentie: 103  ~ 123 kHz ± 1k
Geluidsniveau: < 30 dBA
Vernevelings 
capaciteit: min. 2 ml; max. 8 ml
Werkingscondities: 10 - 40 °C / 50 - 104 °F

30 - 85 % maximale relatieve 
vochtigheid

Bewaarcondities: -20 - +70 °C / -4 - 158 °F
30 - 85 % maximale relatieve 
vochtigheid

Gewicht: 130 g (zonder batterij)
Afmetingen: 121 x 44 x 59 mm
Automatische 
uitschakeling:

Automatische uitschakeling 
wanneer de vloeistof is verbruikt.

Spanningsbron: 2 x 1,5V alkaline batterijen; type AA
Netadapter DC 3V, 1,33A (optioneel)

Levensduur batterij: ongeveer 90 minuten(met nieuwe 
batterijen)

IP Klasse: IP22
Verwijzing naar 
normen:

EN 13544-1; EN 60601-1;                   
EN 60601-1-2; ISO10933-5/-10; 
CE1639

Verwachte 
levensduur:

Apparaat: 2 jaar
Vernevelkop: 12 maanden, 
wanneer 3 keer per dag voor 15-20 
minuten wordt gebruikt

Αγαπητέ πελάτη,
Ο νεφελοποιητής δικτυωτού πλέγματος ενδείκνυται για 
εισπνεόμενη θεραπεία για το άσθμα, τη χρόνια βρογχί-
τιδα και άλλες αναπνευστικές παθήσεις.
Εάν έχετε οποιεσδήποτε απορίες ή προβλήματα ή εάν 
θέλετε να παραγγείλετε κάποιο ανταλλακτικό εξάρτημα, 
απευθυνθείτε στο τοπικό σας τμήμα εξυπηρέτησης 
πελατών της Microlife. Ο πωλητής σας ή το φαρμακείο 
της περιοχής σας θα σας ενημερώσουν σχετικά με την 
διεύθυνση του αντιπροσώπου Microlife στην χώρα σας. 
Εναλλακτικά, επισκεφθείτε την ιστοσελίδα μας στο 
διαδίκτυο στη διεύθυνση www.microlife.com, όπου 
μπορείτε να βρείτε πολλές χρήσιμες πληροφορίες 
σχετικά με τα προϊόντα μας.
Κρατήστε σε ασφαλές μέρος τις οδηγίες χρήσης για 
μελλοντική παραπομπή. 
Μείνετε υγιείς – Microlife AG!

Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν χρησιμο-
ποιήσετε αυτή τη συσκευή.

Τύπος BF εφαρμοσμένο τμήμα 

1. Σημαντικές οδηγίες ασφαλείας
 Ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης. Αυτό το έγγραφο 

παρέχει σημαντικές πληροφορίες σχετικά με τη 
λειτουργία του προϊόντος και την ασφάλεια αυτής 
της συσκευής. Διαβάστε προσεκτικά αυτό το 
έγγραφο πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή και 
κρατήστε το για μελλοντική αναφορά.

 H συσκευή αυτή πρέπει να χρησιμοποιείται για το 
σκοπό που περιγράφεται στο παρόν έντυπο οδηγιών. 
Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχόν 
ζημιά που προκαλείται από λανθασμένη χρήση.

 Μην αγγίζετε ποτέ το μεταλλικό δικτυωτό πλέγμα με 
τα χέρια σας ή ξένα σώματα.

 Η συσκευή πρέπει να λειτουργεί μόνο με τα αυθε-
ντικά εξαρτήματα όπως καταδεικνύεται στις οδηγίες.

 Αυτή η συσκευή αποτελείται από ευαίσθητα εξαρτή-
ματα και πρέπει να την χειρίζεστε με προσοχή. 
Τηρείτε τις οδηγίες αποθήκευσης και λειτουργίας 
που περιγράφονται στην ενότητα «Τεχνικά χαρακτη-
ριστικά»!

 Χρησιμοποιείτε μόνο τα φάρμακα που συνταγογρά-
φησε για εσάς ο γιατρός σας και ακολουθήστε τις 
οδηγίες του όσον αφορά στην δοσολογία, διάρκεια 
και συχνότητα της θεραπείας.

 Η προετοιμασία του υγρού νεφελοποίησης πρέπει 
να γίνεται με βάση ορό 0,9% ή οτιδήποτε σας 
συστήσει ο ιατρός σας. Δεν μπορεί να χρησιμοποι-
ηθεί νερό βρύσης ή βρασμένο νερό. Ο περιέκτης που 
χρησιμοποιείται για την προετοιμασία του υγρού 
πρέπει να είναι αποστειρωμένος.

 Ποτέ μην χρησιμοποιείτε υγρά που περιέχουν εστέρα, 
λίπος ή αιωρούμενα σωματίδια (συμπεριλαμβανο-
μένων των ακατέργαστων χυμών ή βοτάνων). Οι 
προδιαγραφές είναι δυνατόν να διαφέρουν ανάλογα 
με τον τύπο της αγωγής που χρησιμοποιείται.

 Εάν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή 
για μεγάλο χρονικό διάστημα, πρέπει να αφαιρείτε 
τις μπαταρίες.

 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν θεωρείτε ότι έχει 
υποστεί ζημιά ή εάν παρατηρήσετε κάτι ασυνήθιστο.

 Ποτέ μην ανοίγετε τη συσκευή.
 Προστατεύστε την από:

- νερό και υγρασία
- ακραίες θερμοκρασίες
- κρούση και πτώση
- μόλυνση και σκόνη
- άμεση έκθεση στον ήλιο
- ζέστη και κρύο
- εύφλεκτο αέριο, μονάδες θέρμανσης και γυμνή 

φλόγα 
- διαβρωτικά υγρά

 Προκειμένου να αποφευχθεί ο κίνδυνος ηλεκτρο-
πληξίας όταν χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή, 
τηρείτε τις εξής προφυλάξεις:
- Ποτέ μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε περι-

βάλλον με υγρασία, όπως στο μπάνιο, ούτε όταν 
το καλώδιο τροφοδοσίας ή η κεντρική μονάδα 
έχουν βραχεί.

- Ποτέ μην συνδέετε ή αποσυνδέετε το καλώδιο 
μετασχηματιστή ρεύματος με βρεγμένα χέρια.

- Να ελέγχετε ότι η τάση του ρεύματος της πρίζας 
είναι σωστή, για να μην προκληθεί υπερφόρτωση 
της συσκευής.

- Βγάζετε τη συσκευή από την πρίζα για να την 
καθαρίσετε.

 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε ισχυρά 
ηλεκτρομαγνητικά πεδία, όπως κινητά τηλέφωνα ή ραδι-
όφωνο. Κρατήστε απόσταση τουλάχιστον 3,3 m από 
αυτές τις συσκευές όταν χρησιμοποιείτε την συσκευή.

Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά δεν χρησιμοποιούν τη 
συσκευή χωρίς επίβλεψη, διότι ορισμένα μέρη 
του είναι αρκετά μικρά και υπάρχει κίνδυνος 
κατάποσης. Να είστε ενήμεροι για τον κίνδυνο 
στραγγαλισμού σε περίπτωση που αυτή η 
συσκευή τροφοδοτείται με καλώδια ή σωλήνες.

� Η χρήση της συσκευής δεν προορίζεται σαν 
υποκατάστατο των οδηγιών του γιατρού σας.

2. Προετοιμασία πριν τη χρήση
Τοποθέτηση των μπαταριών AL
Αφού αποσυσκευάσετε τη συσκευή, τοποθετήστε πρώτα τις 
μπαταρίες. Η θήκη της μπαταριών 7 βρίσκεται στο κάτω 
μέρος της συσκευής. Εισάγετε τις μπαταρίες (2 x 1,5 V 
μπαταρίες, μεγέθους AA) προσέχοντας την ενδεικνυόμενη 
πολικότητα.
Χρήση μετασχηματιστή ρεύματος
Το όργανο μπορεί να λειτουργήσει με το μετασχημα-
τιστή ρεύματος Microlife (DC 3V, 1.33A).

 Χρησιμοποιείτε μόνο το τροφοδοτικό Microlife, 
διαθέσιμο ως πρωτότυπο εξάρτημα κατάλληλο 
για την παροχή σας ρεύματος.

 Βεβαιωθείτε ότι δεν έχει προκληθεί ζημιά ούτε στο 
μετασχηματιστή ρεύματος ούτε στο καλώδιο.

1. Συνδέστε το καλώδιο του μετασχηματιστή στη 
σχετική υποδοχή 8 στην κεντρική μονάδα 3.

2. Συνδέστε το φις του μετασχηματιστή στην πρίζα του 
τοίχου.

Δοκιμαστική χρήση
Πατήστε το πλήκτρο ON/OFF 6 και ελέγξτε αν η ένδειξη 
λυχνία 4 ανάβει πράσινο.

 Πορτοκαλί φως: οι μπαταρίες είναι αδύναμες.

 Κόκκινο φως: οι μπαταρίες έχουν εξαντληθεί 
και χρειάζονται αντικατάσταση.

 Κόκκινο φως αναβοσβήνει 3 φορές: Η 
συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα, δεδομένου 
ότι κανένα φάρμακο δεν περιέχεται.

3. Χρήση της συσκευής για πρώτη φορά
Προτού χρησιμοποιήσετε την συσκευή για πρώτη φορά, 
συνιστούμε να την καθαρίσετε όπως περιγράφεται στο 
κεφάλαιο «Καθαρισμός και απολύμανση».
1. Τραβήξτε την ασφάλεια του νεφελοποιητή 1-B προς τα 

πάνω για να ανοίξετε την κεφαλή νεφελοποίησης AM. 
2. Γεμίστε με φάρμακο σύμφωνα με τις οδηγίες του 

ιατρού σας στο δοχείο φαρμάκου AN. Βεβαιωθείτε 
ότι δεν υπερβαίνει το ανώτατο όριο.

3. Πιέστε την ασφάλεια του νεφελοποιητή 1-B προς τα 
κάτω. Αν το κάλυμμα του νεφελοποιητή 1-A έχει 
κλείσει σωστά, θα ακουστεί ένα «κλικ».

4. Συνδέστε το ακροφύσιο ή τη μάσκα προσώπου, 
όπως φαίνεται στην εικόνα AO και AP.
- Το επιστόμιο βοηθά στην καλύτερη εισπνοή 

φαρμάκου στους πνεύμονες.
- Επιλέξτε μάσκα προσώπου μεταξύ μασκών για 

ενήλικες AT ή παιδική AK και βεβαιωθείτε ότι 

καλύπτει τελείως την περιοχή του στόματος και 
της μύτης.

5. Αρχίστε τη νεφελοποίηση πατώντας το πλήκτρο ON/
OFF 6; Η ένδεικτική λυχνία 4 θα ανάψει με 
πράσινο χρώμα.

6. Εισπνεύστε και εκπνεύστε ήρεμα, σε όλη την διάρκεια 
της θεραπείας. Καθίστε σε αναπαυτική θέση με ίσιο το 
σώμα. Μην σκύβετε κατά την διάρκεια της εισπνοής. 
Σταματήστε την διαδικασία αν δεν νοιώθετε καλά.

7. Για να σταματήσετε τη νεφελοποίηση κατά τη διάρκεια 
της θεραπείας, πατήστε το πλήκτρο ON/OFF 6, 
αλλιώς η συσκευή θα κλείσει αυτόματα, όταν το υγρό 
έχει τελειώσει.

8. Αν χρησιμοποιείτε μετασχηματιστή ρεύματος Microlife, 
αποσυνδέστε το καλώδιο από την υποδοχή μετασχη-
ματιστή ρεύματος 8.

9. Αφαιρέστε το ακροφύσιο 9 ή τη μάσκα AT / AK.
10.Πατήστε το πλήκτρο «PRESS» 5 στο πίσω μέρος 

της κεντρικής μονάδας 3 και τραβήξτε απαλά την 
κεφαλή νεφελοποίησης 1 από το AQ.

11. Αδειάστε το υπόλοιπο του φαρμάκου από τον νεφελο-
ποιητή και καθαρίστε την συσκευή όπως περιγράφεται 
στο κεφάλαιο «Καθαρισμός και απολύμανση».

 Όταν το υγρό τελειώνει, μπορείτε να γείρετε λίγο 
τη συσκευή προς το μέρος σας για να χρησιμο-
ποιήσετε το υπόλοιπο υγρό.

�
Η μέγιστη γωνία κλίσης της συσκευής είναι 
45° κατά την νεφελοποίηση.

�
Μην ανακινείτε τη συσκευή ενώ είναι σε 
λειτουργία. Αυτό μπορεί να προκαλέσει δυσλει-
τουργία και/ή διακοπή λειτουργίας της 
συσκευής.

4. Καθαρισμός και απολύμανση
Προσεκτικά καθαρίστε όλα τα εξαρτήματα από τα 
υπολείμματα του φαρμάκου και πιθανές ακαθαρσίες, 
μετά από κάθε θεραπεία.

 Πλένετε καλά τα χέρια σας, κάθε φορά που πρόκειται 
να καθαρίσετε και να απολυμάνετε τα εξαρτήματα.

 Καθαρίζετε την κεντρική μονάδα μόνο με μαλακό, 
στεγνό πανί.

 Μην εκθέτετε την κεντρική μονάδα σε νερό ή 
θέρμανση.

Καθαρισμός με νερό
1. Τραβήξτε την ασφάλεια του νεφελοποιητή 1-B προς τα 

πάνω για να ανοίξετε την κεφαλή νεφελοποίησης AM. 
Γεμίστε το χώρο αποθήκευσης φαρμάκου με ζεστό νερό 
(max. 70 °C). Κλείστε τη κεφαλή νεφελοποίησης και 
ανακινείτε για 30 δευτερόλεπτα.

2. Λειτουργήστε τη συσκευή για 1-2 λεπτά για να καθαρί-
σετε την κεφαλή νεφελοποίησης.

3. Πλύνετε όλα τα εξαρτήματα του νεφελοποιητή 
(εκτός από την κεντρική μονάδα) με χλιαρό νερό 
βρύσης (max. 70 °C) για περίπου 5 λεπτά, 
προσθέτοντας αν χρειαστεί μικρή ποσότητα απορ-
ρυπαντικού, ακολουθώντας την δοσολογία και τους 
περιορισμούς χρήσης, σύμφωνα με τις οδηγίες του 
κατασκευαστή απορρυπαντικού.

4. Ξεβγάλτε προσεκτικά, βεβαιούμενοι ότι όλα τα 
σημεία είναι καθαρά και αφήστε να στεγνώσουν.

5. Αποθηκεύστε τη συσκευή με όλα τα εξαρτήματά της 
σε ξηρό και καθαρό μέρος.

�
Μην βράζετε την κεντρική μονάδα, την κεφαλή 
νεφελοποίησης, επιστόμιο και τις μάσκες.

Λειτουργία καθαρισμού turbo
Σας συνιστούμε να χρησιμοποιήσετε το τροφοδοτικό 
Microlife, γιατί η κατανάλωση ενέργειας της λειτουργίας 
καθαρισμού turbo είναι πολύ υψηλή.
1. Τραβήξτε την ασφάλεια του νεφελοποιητή 1-B προς τα 

πάνω για να ανοίξετε την κεφαλή νεφελοποίησης AM. 
Γεμίστε το χώρο αποθήκευσης φαρμάκου με ζεστό νερό 
(max. 70 °C). Κλείστε τη κεφαλή νεφελοποίησης και 
ανακινείτε για 30 δευτερόλεπτα.

2. Συνδέστε το καλώδιο του μετασχηματιστή στη 
σχετική υποδοχή 8 στην κεντρική μονάδα 3.

3. Συνδέστε το φις του μετασχηματιστή στην πρίζα του 
τοίχου.

4. Πατήστε το πλήκτρο πλήκτρο ON/OFF 6 για τουλάχι-
στον 5 δευτερόλεπτα, μέχρις ότου η ενδεικτική λυχνία 
4 αρχίζει να αναβοσβήνει με πράσινο χρώμα.

5. Λειτουργήστε τη συσκευή έως ότου εξαντληθεί όλο το 
υγρό; η συσκευή θα κλείσει αυτόματα.

Απολύμανση με απολυμαντικά
Όλα τα εξαρτήματα του νεφελοποιητή (εκτός από την 
κεντρική μονάδα) μπορούν να απολυμανθούν με χημικά 
απολυμαντικά, ακολουθώντας την δοσολογία και τους 
περιορισμούς χρήσης σύμφωνα με τις οδηγίες του κατα-
σκευαστή απολυμαντικού.

 Απολυμαντικά μπορείτε να βρείτε συνήθως στα 
φαρμακεία.

5. Αντικατάσταση μπαταρίας
1. Ανοίξτε τη θήκη των μπαταριών 7 στην κάτω 

πλευρά της συσκευής.
2. Αντικαταστήστε τις μπαταρίες – βεβαιωθείτε ότι η πολι-

κότητα είναι σωστή σύμφωνα με τα σύμβολα στη θήκη.
Η απόρριψη των μπαταριών και των ηλεκτρο-
νικών οργάνων πρέπει να πραγματοποιείται 
σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς, και 
όχι μαζί με τα οικιακά απορρίμματα.

6. Συντήρηση, Φροντίδα και service
Σας συνιστούμε την αντικατάσταση της κεφαλής νεφε-
λοποίησης, των μασκών προσώπου και του επιστόμιου 
κάθε χρόνο (ανάλογα με τη χρήση).
Παραγγείλετε όλα τα εξαρτήματα από τον έμπορο ή τον 
φαρμακοποιό, ή επικοινωνήστε με το service της 
Microlife (δείτε παρακάτω).

7. Δυσλειτουργία και Αντιμετώπιση 
Χρησιμοποιήστε τον ακόλουθο πίνακα για να βρείτε 
λύσεις, αν παρουσιαστεί οποιοδήποτε πρόβλημα.

Επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση Πελατών Microlife 
της περιοχής σας, αν τα προβλήματα παραμένουν αφού 
κάνετε τις παραπάνω ενέργειες.

8. Εγγύηση
Η συσκευή αυτή καλύπτεται από 2 ετή εγγύηση που 
ισχύει από την ημερομηνία αγοράς. Κατά τη διάρκεια 
αυτής της περιόδου εγγύησης, κατά την κρίση της, η 
Microlife θα επισκευάσει ή θα αντικαταστήσει το ελατ-
τωματικό προϊόν δωρεάν.
Σε περίπτωση ανοίγματος ή τροποποίησης της 
συσκευής, η εγγύηση ακυρώνεται.
Τα ακόλουθα εξαιρούνται από την εγγύηση:
 Κόστος και κίνδυνοι μεταφοράς.
 Ζημιά που προκλήθηκε από εσφαλμένη εφαρμογή ή 

μη συμμόρφωση με τις οδηγίες χρήσης.
 Ζημιά που προκλήθηκε από διαρροή μπαταριών.
 Ζημιά που προκλήθηκε από ατύχημα ή κακή χρήση.

Νεφελοποιητής δικτυωτού πλέγματος GR
1 Κεφαλή νεφελοποίησης

-A: Κάλυμμα, -B: Ασφάλεια, -C: Μεταλλικό δικτυωτό 
πλέγμα

2 Ηλεκτρόδια
3 Κεντρική μονάδα
4 Ενδεικτική λυχνία
5 Πλήκτρο «PRESS»
6 Πλήκτρο ON/OFF
7 Θήκη μπαταριών
8 Υποδοχή μετασχηματιστή ρεύματος
9 Επιστόμιο
AT Μάσκα προσώπου για ενήλικες
AK Παιδική μάσκα προσώπου
AL Τοποθέτηση των μπαταριών
AM Άνοιγμα κεφαλής νεφελοποίησης
AN Πλήρωση κεφαλής νεφελοποίησης
AO Σύνδεση ακροφυσίου
AP Σύνδεση μάσκας
AQ Αφαίρεση κεφαλής νεφελοποίησης

Περι-
γραφή

Συμπτώματα/Πιθανές 
αιτίες

Λύσεις

Χαμηλός 
ρυθμός 
νεφελο-
ποίησης.

1. Ενδεικτική λυχνία 
ανάβει κόκκινο.

2. Η κεφαλή νεφελο-
ποίησης έχει μπλο-
κάρει.

3. Αντικαταστήστε τις 
μπαταρίες.

Καθαρίστε την κεφαλή 
νεφελοποίησης -βλ. 
ενότητα «Καθαρισμός 
και απολύμανση». 
Αντικαταστήστε την αν 
χρειάζεται.

Δεν 
λειτουργεί 
και/ή δεν 
γίνεται 
νεφελο-
ποίηση.

1. Οι πόλοι των μπατα-
ριών είναι τοποθετη-
μένοι ανάποδα.

2. Χαμηλή μπαταρία.
3. Ο μετασχηματιστής 

ρεύματος δεν είναι 
σωστά συνδεδε-
μένος στην κεντρική 
μονάδα ή την πρίζα.

4. Λάθος τοποθέτηση 
της κεφαλής νεφελο-
ποίησης.

1. Τοποθετήστε τις μπατα-
ρίες σωστά.

2. Αντικαταστήστε τις 
μπαταρίες.

3. Επανασυνδέστε το 
καλώδιο στην πρίζα και 
στην κεντρική μονάδα.

4. Τοποθετήστε ξανά την 
κεφαλή νεφελοποίησης 
σωστά. Ανατρέξτε στην 
ενότητα «Προετοιμασία 
πριν τη χρήση».

Ενδεικτική 
λυχνία 
ανάβει 
πράσινο, 
αλλά η 
συσκευή 
δεν 
λειτουργεί.

1. Λάθος τοποθέτηση 
της κεφαλής νεφελο-
ποίησης.

2. Μόλυνση της 
κεφαλής νεφελοποί-
ησης.

3. Το υγρό δεν έρχεται 
σε επαφή με την 
κεφαλή νεφελοποί-
ησης.

4. Υπάρχουν φυσα-
λίδες μεταξύ του 
υγρού και της 
κεφαλής νεφελοποί-
ησης.

5. Ο πόλος ηλεκτρο-
δίου της κεντρικής 
μονάδας δεν είναι 
καθαρός.

1. Τοποθετήστε ξανά την 
κεφαλή νεφελοποίησης 
σωστά.

2. Καθαρίστε την κεφαλή 
νεφελοποίησης. Αντικα-
ταστήστε την αν χρειά-
ζεται.

3. Γείρετε ελαφρώς την 
κεντρική μονάδα προς το 
μέρος σας για να συγκε-
ντρωθεί το υγρό στην 
πλευρά της κεφαλής 
νεφελοποίησης.

4. Ανακινήστε ελαφρά το 
υγρό.

5. Καθαρίστε τα 
ηλεκτρόδια της κεντρικής 
μονάδας με ένα μαλακό, 
στεγνό πανί.

 Συσκευασία/υλικό αποθήκευσης και οδηγίες 
χρήσης.

 Τακτικοί έλεγχοι και συντήρηση (βαθμονόμηση).
 Αξεσουάρ και ανταλλακτικά: Μπαταρίες, μάσκες, 

επιστόμιο.
Η κεφαλή εκνέφωσης καλύπτεται από εγγύηση 12 
μηνών.
Εάν απαιτείται service εγγύησης, παρακαλώ επικοινω-
νήστε με τον έμπορο από τον οποίο αγοράστηκε το 
προϊόν ή με το τοπικό σας service Microlife. Mπορείτε να 
επικοινωνήσετε με το τοπικό σας service Microlife μέσω 
της ιστοσελίδας μας: 
www.microlife.com/support
Η αποζημίωση περιορίζεται στην αξία του προϊόντος. Η 
εγγύηση θα χορηγηθεί εάν το πλήρες προϊόν επιστραφεί 
συνοδευόμενο με το αρχικό τιμολόγιο. Η επισκευή ή η 
αντικατάσταση εντός εγγύησης δεν παρατείνει ή ανανε-
ώνει την περίοδο εγγύησης. Οι νομικές αξιώσεις και τα 
δικαιώματα των καταναλωτών δεν θίγονται από αυτήν 
την εγγύηση. 

9. Τεχνικά χαρακτηριστικά

Η εταιρεία διατηρεί το δικαίωμα για αλλαγή των 
τεχνικών χαρακτηριστικών.

Ταχύτητα 
νεφελοποίηση: 0,2 ml/min.
Μέγεθος σωματιδίου: ≈ 5 µm (MMAD)
Υπερηχητική 
συχνότητα: 103  ~ 123 kHz ± 1k
Επίπεδο ακουστικής: < 30 dBA
Νεφελοποιητική 
ικανότητα: min. 2 ml; max. 8 ml
Συνθήκες λειτουργίας: 10 - 40 °C / 50 - 104 °F

30 - 85 % μέγιστη σχετική 
υγρασία

Συνθήκες 
αποθήκευσης:

-20 - +70 °C / -4 - 158 °F
30 - 85 % μέγιστη σχετική 
υγρασία

Βάρος: 130 g (χωρίς τις μπαταρίες)
Διαστάσεις: 121 x 44 x 59 mm
Αυτόματη 
ενεργοποίηση-
απενεργοποίηση:

Απενεργοποιείται αυτόματα, όταν 
έχει χρησιμοποιηθεί όλο το υγρό.

Πηγή τάσης: 2 x 1,5 V αλκαλικές μπαταρίες, 
μεγέθους AA
Μετασχηματιστής συνεχούς 
ρεύματος DC 3V, 1,33A (προαιρε-
τικός)

Διάρκεια ζωής 
μπαταρίας:

περίπου 90 λεπτά (με χρήση νέων 
μπαταριών)

IP Κατηγορία: IP22
Συμμόρφωση με 
πρότυπα:

EN 13544-1; EN 60601-1;                   
EN 60601-1-2; ISO10933-5/-10; 
CE1639

Αναμενόμενη 
διάρκεια ζωής:

Συσκευή: 2 χρόνια
Κεφαλή νεφελοποίησης: 12 μήνες, 
αν χρησιμοποιείται 3 φορές/ημέρα 
για 15-20 λεπτά κάθε φορά
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